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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202000760
Question n° 101 de monsieur le député Wouter Raskin

du 21 octobre 2019 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202000760
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 21 oktober 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Conduite sous l'influence de gaz hilarant. Rijden onder invloed van lachgas.
L'utilisation de gaz hilarant est de plus en plus fréquente.

L'inhalation du gaz provoque un état euphorique compa-
rable à l'ivresse, ce qui présente de nombreux risques, par
exemple lorsqu'une personne prend le volant sous
l'influence de gaz hilarant.

Het gebruik van lachgas is aan een opmars bezig. Het
inhaleren ervan zorgt voor een roes die te vergelijken is
met dronkenschap. Dat brengt de nodige risico's met zich
mee, bijvoorbeeld wanneer iemand onder invloed van lach-
gas achter het stuur van een voertuig kruipt.

1. Au cours des cinq dernières années, dans combien de
cas des poursuites ont-elles été entamées sur la base d'un
constat de conduite sous l'influence de gaz hilarant?

1. Hoe vaak werd de afgelopen vijf jaar overgegaan tot
vervolging op basis van een vaststelling van rijden onder
invloed van lachgas?

2. Combien de ces poursuites ont donné lieu à une
condamnation?

2. Hoe vaak leidde dit tot een veroordeling?

Veuillez fournir des chiffres répartis par année et par res-
sort, Région, province, arrondissement et rôle linguistique,
si ces données sont disponibles.

Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per rechtsgebied,
gewest, provincie, arrondissement en taalrol, indien voor-
handen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 101 de monsieur le député Wouter Raskin du
21 octobre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 21 oktober 2019 (N.):

Il est renvoyé à la réponse à la question écrite n° 7-
000008 du sénateur Carina Van Cauter.

Er wordt verwezen naar het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 7-000008 van senator Carina Van Cauter.

Jusqu'à ce jour, la banque de données statistique du Col-
lège des procureurs généraux ne contient aucune donnée
fiable en lien avec les parquets de police. À cette fin, le
ministre s'est concerté avec les membres du Collège. Dans
le courant de l'année 2020, il sera possible de fournir les
données exactes concernant les infractions de roulage rela-
tives à la conduite sous l'influence d'autres produits que
l'alcool, telles que prévues à l'article 61bis de la loi sur la
circulation routière.

De statistische databank van het College van procureurs-
generaal bevat tot op heden geen betrouwbare gegevens
met betrekking tot de politieparketten. Te dien einde heeft
de minister overleg gehad met leden van het College. Het
zal in de loop van 2020 mogelijk zijn om juiste cijfers te
geven met betrekking tot het verkeersmisdrijf van rijden
onder invloed van andere stoffen dan alcohol, zoals voor-
zien in artikel 61bis van de wegverkeerswet.
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DO 2019202000946
Question n° 118 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 08 novembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000946
Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 08 november 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Surpopulation carcérale. Overbevolking van de gevangenissen.
Votre plan Justice reconnaît que, au début de l'année

2015, nos prisons connaissaient, en moyenne, une surpopu-
lation de l'ordre de 12 % (11.377 détenus pour une capacité
théorique de 10.185 unités). Ces chiffres ne tenaient toute-
fois compte ni de la capacité carcérale théorique - sans
compter les cellules qui ont dû être fermées pour cause
d'insalubrité - ni de la surpopulation encore plus impor-
tante dans certaines prisons.

In uw Justitieplan erkent u dat er begin 2015 gemiddeld
een overbevolking van 12 % was van onze gevangenissen
(11.377 gedetineerden voor een theoretische capaciteit van
10.185 eenheden). Die cijfers hielden echter geen rekening
met de werkelijke theoretische capaciteit, namelijk na
aftrek van de cellen die gesloten moesten worden wegens
een gebrek aan hygiëne, noch met de nog grotere overbe-
volking van een aantal gevangenissen.

À la prison de Saint-Gilles, par exemple, la population
carcérale est passée de 740 détenus en 2016 à 860
aujourd'hui.

Zo telt de gevangenis van Sint-Gillis vandaag 860 gedeti-
neerden, terwijl dat er in 2016 slechts 740 waren.

Vous annoncez régulièrement que la population carcérale
du pays est passée en 2019 sous la barre des 10.000.
Notons toutefois que nous attendons encore les effets de
vos lois "pot-pourris" qui ont allongé les durées de peine
d'emprisonnement en cas de correctionnalisation et limité
les possibilités de bénéficier de peines alternatives auto-
nomes. Les contrôles sur la détention préventive ont quant
à eux été limités.

Regelmatig wijst u erop dat het aantal gedetineerden in
ons land in 2019 tot onder de grens van de 10.000 is
gedaald. We weten echter nog niet welke impact uw pot-
pourriwetten zullen hebben, waarin u in langere gevange-
nisstraffen voorzien hebt bij correctionalisering en waarin
u de mogelijkheid om alternatieve autonome straffen op te
leggen beperkt hebt. De controles op de voorlopige hechte-
nis werden dan weer beperkt.

1. Pour chaque établissement pénitentiaire du pays, quel
est le nombre de détenus, en le ventilant par année civile et
par nombre de détenus condamnés et détenus en détention
préventive, de 2015 à octobre 2019?

1. Hoeveel gedetineerden zitten er in elke penitentiaire
inrichting in ons land? Kunt u die cijfers opsplitsen per
kalenderjaar en per categorie (veroordeelden en personen
in voorlopige hechtenis), van 2015 tot oktober 2019.

2. Pour chaque établissement pénitentiaire du pays et par
année civile, au 31 juillet et 31 décembre, quel est le
nombre d'agents pénitentiaires prévu au cadre et le nombre
d'agents pénitentiaires effectif, ainsi que le nombre de sta-
giaires et le nombre d'agents ayant suivi une formation pré-
alable?

2. Hoeveel penitentiair beambten zijn er volgens de per-
soneelsformatie in elke penitentiaire inrichting en hoeveel
zijn er effectief werkzaam? Kunt u die cijfers meedelen per
kalenderjaar, op 31 juli en 31 december? Kunt u diezelfde
cijfers meedelen voor de stagiairs en de penitentiaire
beambten die een voorafgaande opleiding gevolgd
hebben?

3. Pour chaque établissement pénitentiaire du pays et par
année civile, au 31 juillet et 31 décembre, quel est le
nombre d'agents pénitentiaires qui n'ont pas pu assurer leur
mission pendant plus de trois jours et pendant plus de sept
jours? Quelle est la nature de ces absences?

3. Hoeveel penitentiair beambten die hun taak gedurende
meer dan drie dagen en meer dan zeven dagen niet konden
uitvoeren zijn er per penitentiaire inrichting in ons land?
Kunt u die cijfers opsplitsen per kalenderjaar, op 31 juli en
31 december? Wat was de reden van die afwezigheden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 16 mars 2020, à la question
n° 118 de madame la députée Sophie Rohonyi du
08 novembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 16 maart 2020, op de vraag
nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 08 november 2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001015
Question n° 126 de madame la députée Marijke Dillen

du 14 novembre 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001015
Vraag nr. 126 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 14 november 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'assistance de cabinets d'avocats pour la rédaction de
projets de loi .

Redactie wetsontwerpen. - Bijstand advocatenkantoren.

Dans le cadre de la rédaction d'un projet de loi, le
ministre sollicite régulièrement des avocats en vue d'obte-
nir une assistance juridique, les avis requis à propos d'un
projet de loi, voire pour rédiger l'intégralité du projet de
loi.

Bij het opstellen van een wetsontwerp wordt door de
minister regelmatig beroep gedaan op advocaten voor juri-
dische ondersteuning, het geven van gevraagde adviezen
en zelfs voor het opstellen van het volledige wetsontwerp.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des projets de loi
pour lesquels, depuis le début de la précédente législature
en 2014, un cabinet d'avocats a été sollicité? Merci de
répartir ces données par exercice budgétaire.

1. Kunt u een overzicht bezorgen, sinds het begin van de
vorige legislatuur in 2014, van de wetsontwerpen waarbij
beroep gedaan werd op een advocatenkantoor? Graag een
opsplitsing per begrotingsjaar.

2. Pourriez-vous préciser, par projet de loi, les avocats et/
ou cabinets d'avocats qui ont été sollicités?

2. Kunt u mededelen, per wetsontwerp, op welke advoca-
ten en/of advocatenkantoren beroep werd gedaan?

3. Quel a été, par dossier, le coût de cette assistance juri-
dique?

3. Wat was de kostprijs per dossier?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 126 de madame la députée Marijke Dillen du
14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 126 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 14 november 2019 (N.):

Durant la précédente législature, aucun contrat n'a été
conclu à titre onéreux avec des cabinets d'avocats dans le
cadre de l'obtention d'une assistance juridique et d'avis en
matière de législation, ni en vue de la rédaction de projets
de loi.

Tijdens de vorige legislatuur werden geen contracten
tegen vergoeding met advocatenbureaus afgesloten in het
kader van juridische ondersteuning en het geven van advie-
zen met betrekking tot wetgeving, noch voor het opstellen
van wetsontwerpen.

Des avocats ont collaboré aux réformes des différentes
branches du droit au sein des commissions respectives en
leur qualité de professeurs d'université. Leurs prestations
n'ont dès lors pas été rémunérées, compte tenu de leur sta-
tut de professeur.

Aan de hervormingen van de verschillende rechtstakken
hebben advocaten in hun hoedanigheid als universitaire
docenten in de respectieve commissies meegewerkt. Hun
prestaties werden bijgevolg dan ook niet vergoed, gezien
hun statuut als docent.
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DO 2019202001446
Question n° 206 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001446
Vraag nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La loi contre le sexisme. De antiseksismewet.
Depuis la loi du 22 mai 2014, le sexisme est une infrac-

tion punissable par la loi.
Sinds de wet van 22 mei 2014 is seksisme een strafbaar

feit.
1. Combien de plaintes ont-elles été déposées sur la base

de cette loi depuis son entrée en vigueur? Je vous remercie
de bien vouloir détailler votre réponse par an. Pourriez-
vous fournir également une répartition des chiffres entre la
Flandre, Bruxelles et la Wallonie?

1. Hoeveel klachten werden op basis van deze wet en
sinds de inwerkingtreding ervan ingediend? Graag opge-
splitst per jaar. Graag ook een opdeling van de cijfers tus-
sen Vlaanderen, Brussel en Wallonië.

2. Combien de condamnations ont-elles effectivement été
prononcées chaque année depuis l'entrée en vigueur de la
loi?

2. Hoeveel veroordelingen werden jaarlijks, sinds de
inwerkingtreding van de wet, effectief uitgesproken?

3. Quelles peines spécifiques ont-elles été prononcées? 3. Welke straffen werden er concreet uitgesproken?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 16 mars 2020, à la question
n° 206 de madame la députée Sophie De Wit du
08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 16 maart 2020, op de vraag
nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modus operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegegevensbank (ANG) is
een politiële gegevensbank waarin de feiten zijn geregis-
treerd op basis van processen-verbaal resulterend uit de
opdrachten van gerechtelijke en bestuurlijke politie. Met
behulp van die gegevensbank kunnen tellingen worden
verricht op verschillende statistische variabelen, zoals het
aantal geregistreerde feiten, de modus operandi, de bij het
misdrijf gehanteerde voorwerpen, de gebruikte vervoer-
middelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Le tableau annexé reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police en matière de discrimination fon-
dée sur le sexe (sexisme), tels qu'enregistrés dans la BNG
sur base de procès-verbaux, pour la période 2015-2018 et
le premier trimestre de 2019, au niveau des régions. Ces
données proviennent de la banque de données clôturée à la
date du 26 juillet 2019.

De bijgevoegde tabel bevat voor de verschillende gewes-
ten het aantal feiten inzake discriminatie op grond van het
geslacht (seksisme), zoals door de politiediensten geregis-
treerd in de ANG op basis van processen-verbaal, voor de
periode 2015-2018 en voor het eerste trimester van 2019.
De gegevens zijn afkomstig van de gegevensbank, afgeslo-
ten op 26 juli 2019.

Il s'agit ici d'infractions enregistrées par la police à la loi
du 22 mai 2014 tendant à lutter contre le sexisme dans
l'espace public et modifiant la loi du 10 mai 2007 tendant à
lutter contre la discrimination entre les femmes et les
hommes afin de pénaliser l'acte de discrimination. Pour les
années précédentes, il n'y a pas de données disponibles
étant donné que le code-fait dans la nomenclature policière
existe depuis mai 2015.

Het gaat hier om door de politie geregistreerde misdrij-
ven in strijd met de wet van 22 mei 2014 ter bestrijding
van seksisme in de openbare ruimte en tot aanpassing van
de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van discriminatie
teneinde de daad van discriminatie te bestraffen. Voor eer-
dere jaren zijn er geen gegevens beschikbaar aangezien de
feitencode pas sinds mei 2015 in de politiële nomenclatuur
bestaat.
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2 et 3. La nomenclature des infractions du casier judi-
ciaire ne permet pas d'identifier les circonstances spéci-
fiques au sexisme, que ce soit en matière de calomnie et
diffamation (article 44 du code pénal) ou de lutte contre la
discrimination entre les femmes et les hommes (loi du
10 mai 2007). Les statistiques demandées ne sont dès lors
pas disponibles.

2 en 3. De nomenclatuur van de misdrijven van het straf-
register biedt niet de mogelijkheid om de omstandigheden
te identificeren die specifiek zijn voor seksisme, noch op
het stuk van laster en eerroof (artikel 44 van het Strafwet-
boek), noch op het stuk van de bestrijding van discrimina-
tie tussen vrouwen en mannen (wet van 10 mei 2007). De
gevraagde statistieken zijn dan ook niet beschikbaar.

DO 2019202001447
Question n° 207 de madame la députée Sophie De Wit

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001447
Vraag nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'incitation au terrorisme. Aanzetten tot terrorisme.
La définition de l'infraction "incitation au terrorisme"

selon l'article 140bis du Code pénal a été élargie par la loi
du 3 août 2016. Cependant, le 15 mars 2018, la Cour
constitutionnelle a annulé cette révision de la loi à cause de
la suppression, dans la définition, de l'exigence d'un risque.

De wet van 3 augustus 2016 verruimde de definitie van
het aanzetten tot terrorisme volgens artikel 140bis van het
Strafwetboek. Op 15 maart 2018 werd deze wetswijziging
echter vernietigd door het Grondwettelijk Hof, omwille
van het schrappen van de risicovereiste uit de definitie.

1. La modification de la définition a été en vigueur du
mois d'août 2016 au mois de mars 2018. Combien de
condamnations pour incitation au terrorisme ont été pro-
noncées pendant cette période?

1. Hoe vaak werd, in de periode van de gewijzigde defi-
nitie (augustus 2016 tot maart 2018), een veroordeling uit-
gesproken voor aanzetten tot terrorisme?

2. Combien de condamnations pour incitation au terro-
risme ont été prononcées depuis l'annulation par la Cour
constitutionnelle de ladite révision de la loi?

2. Hoe vaak werd, sinds de vernietiging van boven-
staande wetswijziging door het Grondwettelijk Hof, een
veroordeling uitgesproken voor het aanzetten van terro-
risme?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 207 de madame la députée Sophie De Wit du
08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 08 januari 2020 (N.):

Les données relatives aux condamnations en matière de
terrorisme disponibles auprès du parquet fédéral ne ren-
seignent la base légale des infractions sanctionnées qu'à
partir de juillet 2017.

De gegevens met betrekking tot de veroordelingen
inzake terrorisme die voorhanden zijn bij het federaal par-
ket, bevatten pas vanaf juli 2017 informatie over de wette-
lijke grondslag van de bestrafte inbreuken.

2015 2016 2017 2018 TRIM 1 2019

Région de Bruxelles-Capitale/Brussels Hoofdstedelijk Gewest 3 10 9 15 6

Région flamande/Vlaams Gewest 11 18 20 23 9

Région wallonne/Waals Gewest 5 17 17 17

Total/Totaal 19 45 46 55 15
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En outre, il n'est pas possible de déterminer quelle ver-
sion de l'incrimination était en vigueur au cours de la
période où les faits poursuivis ont été commis, laquelle ne
correspond pas nécessairement à celle en vigueur à la date
du jugement.

Voorts valt onmogelijk te achterhalen welke versie van
de strafbaarstelling toepasselijk was in de periode waarin
de vervolgde feiten werden gepleegd, en die niet noodza-
kelijk overeenstemt met die welke toepasselijk was op de
datum van het vonnis.

1. Entre juillet 2017 et le 15 mars 2018, une seule
condamnation a été rendue sur base de l'article 140bis,
condamnation qui a d'ailleurs fait l'objet d'une procédure
de révision ultérieurement.

1. Tussen juli 2017 en 15 maart 2018 werd een enkele
veroordeling uitgesproken op grond van artikel 140bis, een
veroordeling die overigens naderhand het voorwerp van
een herzieningsprocedure was.

2. Du 15 mars 2018 jusqu'à fin 2019, neuf condamna-
tions ont été prononcées notamment à l'égard d'infractions
relevant de cet article.

2. Van 15 maart 2018 tot eind 2019 werden negen ver-
oordelingen uitgesproken, meer bepaald ten aanzien van
inbreuken in het kader van dat artikel.

À noter que l'article 140bis a encore été modifié par la loi
du 5 mai 2019 (portant des dispositions diverses en matière
pénale et en matière de cultes, et modifiant la loi du 28 mai
2002 relative à l'euthanasie et le Code pénal social), modi-
fication entrée en vigueur le 3 juin 2019.

Hierbij moet opgemerkt worden dat artikel 140bis nog
gewijzigd werd bij de wet van 5 mei 2019 (houdende
diverse bepalingen in strafzaken en inzake erediensten, en
tot wijziging van de wet van 28 mei 2002 betreffende de
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek), waarbij de
wijziging van kracht werd op 3 juni 2019.

DO 2019202001452
Question n° 210 de madame la députée Katleen Bury

du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001452
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Mise au travail de terroristes de Daech. Tewerkstelling IS-terroristen.
Différentes sources nous signalent que des combattants

de Daech - qui purgent actuellement une peine de prison -
ont la possibilité d'exercer un emploi durant la journée. Ces
travailleurs ne portent pas de bracelet électronique, sont en
possession d'un GSM et ne doivent se représenter à la pri-
son qu'à 19h30.

Verschillende bronnen melden ons dat IS-strijders - die
momenteel een gevangenisstraf uitzitten - overdag aan het
werk kunnen gaan. Deze werknemers dragen geen enkel-
band, zijn in het bezit van een gsm en moeten zich pas om
19.30 uur terug aanmelden in de gevangenis.

1. Avez-vous connaissance de ces pratiques? 1. Bent u op de hoogte van deze praktijken?
2. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre de

combattants de Daech emprisonnés qui exercent en même
temps un emploi?

2. Heeft u cijfers over het aantal gevangen IS-strijders die
tegelijkertijd aan het werk zijn?

3. Existe-t-il des garanties suffisantes pour pouvoir lais-
ser ces détenus en liberté?

3. Zijn er voldoende waarborgen om deze gevangenen
vrij te laten rondlopen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 210 de madame la députée Katleen Bury du
08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Katleen Bury van 08 januari 2020 (N.):

1. Il est vrai que certains détenus considérés comme
foreign terrorist fighter (FTF) sont mis au travail, au sein
de la prison ou en dehors de celle-ci. Tout comme tous les
autres détenus, les détenus FTF travaillent au sein de la pri-
son (si leur comportement ne constitue pas une contre-indi-
cation) et en dehors de celle-ci (dans le cadre d'une
détention limitée). Sur tout le territoire belge, trois détenus
FTF sont en détention limitée. Il s'agit d'une modalité
d'exécution de la peine qui a été octroyée par le tribunal de
l'application des peines.

1. Het is zo dat sommige als foreign terrorist fighters
(FTF) beschouwde gedetineerden aan het werk gezet wor-
den, binnen of buiten de gevangenis. Net zoals alle andere
gedetineerden kunnen ook gedetineerde FTF werken in de
gevangenis (indien daar vanuit hun gedrag geen tegenindi-
caties voor bestaan) en daarbuiten (in het kader van een
beperkte detentie). Voor het ganse land verblijven er drie
FTF-gedetineerden in beperkte detentie. Dit is een strafuit-
voeringsmodaliteit die door de strafuitvoeringsrechtbank
werd toegekend

2. Notre système de recensement ne nous permet pas
d'extraire cette donnée.

2. Met ons telsysteem is de extractie van dit gegeven niet
mogelijk.

3. Pour les détenus qui travaillent au sein de la prison, les
dispositions de sécurité nécessaires ont été prises et ces
personnes sont suivies de près.

3. Voor wat de gedetineerden betreft die in de gevangenis
werken zijn de nodige veiligheidsoverwegingen gemaakt
en worden deze gedetineerden van dichtbij opgevolgd.

La détention limitée ne peut être accordée que par le tri-
bunal de l'application des peines. Ce tribunal peut accorder
une détention limitée à partir de six mois avant la date
d'admissibilité à la libération conditionnelle. Sur avis du
directeur de la prison, du service psychosocial de la prison
et du ministère public, ce tribunal examine et décide si la
personne condamnée prépare une réinsertion en bonne et
due forme et s'il existe des contre-indications concernant le
risque de récidive, de fuite ou de harcèlement des victimes.

De beperkte detentie kan alleen worden toegekend door
de strafuitvoeringsrechtbank. Deze rechtbank kan een
beperkte detentie toestaan vanaf zes maanden voor de
datum van toelaatbaarheid tot een voorwaardelijke invrij-
heidstelling. Op advies van de gevangenisdirecteur, de psy-
chosociale dienst van de gevangenis en het openbaar
ministerie onderzoekt en beslist deze rechtbank of de ver-
oordeelde een gedegen reclassering voorbereidt en of er
geen tegenaanwijzingen zijn op het vlak van het gevaar
voor recidive, onttrekking of het lastig vallen van de
slachtoffers.

Lorsque le tribunal autorise une détention limitée, il
impose toujours des conditions que la personne condamnée
doit respecter scrupuleusement, telles que faire preuve de
bonne conduite, assister ponctuellement à des entretiens de
travail ou de formation, retourner ponctuellement en prison
et (éventuellement) déjà indemniser les parties civiles.

Wanneer de rechtbank een beperkte detentie toestaat, legt
ze altijd voorwaarden op die de veroordeelde strikt moet
naleven, zoals onder andere het tonen van goed gedrag, het
stipt volgen van de werk- of opleidingsafspraken, het stipt
terugkeren naar de gevangenis en (eventueel) het reeds
vergoeden van de burgerlijke partijen.

Tout ceci est supervisé par la direction de la prison, le
ministère public et les assistants judiciaires. En cas
d'infraction, le procureur peut faire révoquer la détention
limitée par le tribunal de l'application des peines, que ce
soit ou non à la suite d'une décision d'arrestation provisoire
(c'est-à-dire ne plus autoriser la personne à quitter l'établis-
sement).

Zowel de gevangenisdirectie, het openbaar ministerie als
de justitie-assistenten zien daarop toe. Bij een overtreding
kan het openbaar ministerie de beperkte detentie doen her-
roepen door de strafuitvoeringsrechtbank, al dan niet na
een beslissing tot voorlopige aanhouding (lees het niet
meer verder toelaten van de inrichting te verlaten).
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DO 2019202001510
Question n° 215 de madame la députée Melissa

Depraetere du 10 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001510
Vraag nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 10 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Centres de bronzage. - Procès-verbaux transmis au par-
quet.

Zonnecentra. - Pv's bij parket.

Il ressort des chiffres au service public fédéral Economie
que l'Inspection économique a transmis 65 dossiers au pro-
cureur du Roi en 2017 et 27 en 2018; les chiffres pour 2019
n'étaient pas encore disponibles.

Bij het opvragen van cijfers bij de FOD Economie blijkt
dat in 2017 de Economische Inspectie 65 dossiers heeft
doorgestuurd naar de procureur des Konings en 27 dossiers
in 2018, cijfers voor 2019 waren er nog niet.

1. Combien de ces dossiers ont été classés sans suite, et
pour quelles raisons (veuillez fournir des chiffres par
année)? Disposez-vous déjà des chiffres pour l'année
2019?

1. Hoeveel van deze dossiers werden geseponeerd en
waarom (graag cijfers per jaar)? Heeft u al de cijfers voor
het jaar 2019?

2. Combien de ces dossiers ont fait l'objet de poursuites
et quelle a été la décision du tribunal dans chaque dossier
(veuillez fournir les chiffres par année)? Disposez-vous
déjà des chiffres pour l'année 2019?

2. Hoeveel van deze dossiers werden verder vervolgd en
wat was de uitspraak per dossier (graag cijfers per jaar)?
Heeft u al de cijfers voor het jaar 2019?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 23 mars 2020, à la question
n° 215 de madame la députée Melissa Depraetere du
10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 23 maart 2020, op de vraag
nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 10 januari 2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre aux demandes de données
chiffrées. Il est en effet impossible de distinguer les affaires
relatives aux centres de bronzage des autres affaires prove-
nant de l'Inspection économique.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om de vragen naar de cijfergegevens te
beantwoorden. Het is immers niet mogelijk om de zaken
met betrekking tot zonnecentra te onderscheiden van
andere zaken afkomstig van de Economische Inspectie.

DO 2019202001615
Question n° 226 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001615
Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Conditions d'apprentissage. Voorwaarden voor scholing.
Il existe un manque de clarté quant aux sanctions

qu'encourt un candidat conducteur qui enfreint les condi-
tions d'apprentissage. Par exemple, les titulaires d'un per-
mis provisoire B ne peuvent pas conduire entre 22 heures
et 6 heures le week-end et ne peuvent pas effectuer de
transport commercial de marchandises.

Er bestaat onduidelijkheid over welke straffen een kandi-
daat-bestuurder die de voorwaarden voor scholing schendt,
riskeert. Enkele beperkingen van rijden met een voorlopig
rijbewijs B zijn bijvoorbeeld niet rijden tussen 22 uur en 6
uur in het weekend, niet rijden voor commercieel vervoer,
enz.
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Dans le cas d'un permis de conduire provisoire avec
guide, l'apprenti conducteur ne peut, en outre, transporter
aucun passager en dehors de ses guides ou du moniteur
d'auto-école agréé. Dans le cas d'un permis de conduire
provisoire sans guide, l'apprenti conducteur peut transpor-
ter deux passagers maximum devant avoir leur permis de
conduire depuis huit ans déjà et être munis d'une pièce
d'identité délivrée en Belgique.

Bij een voorlopig rijbewijs met begeleider mogen er, bui-
ten de begeleiders of de erkende rijinstructeur, ook geen
passagiers meegenomen worden. Bij een voorlopig rijbe-
wijs zonder begeleiders mogen maximaal twee passagiers
meegenomen worden, die al acht jaar hun rijbewijs moeten
hebben en een identiteitsdocument moeten hebben dat
afgeleverd is in België.

L'article 30, § 1er, 2° de la loi sur la circulation routière
dispose que le conducteur qui conduit un véhicule à moteur
sans respecter les conditions ou limitations mentionnées
sur le permis de conduire ou le titre qui en tient lieu, risque
une peine d'emprisonnement de huit jours à deux ans et une
amende de 200 à 2 000 euros. En vertu de l'article 38 § 1er,
ce conducteur risque, en outre, une déchéance du droit de
conduire de huit jours à cinq ans.

Artikel 30, § 1, 2° van de wegverkeerswet bepaalt dat een
bestuurder die een motorvoertuig bestuurt zonder de voor-
waarden of de beperkingen vermeld op het rijbewijs of het
als zodanig geldend bewijs na te leven, een gevangenisstraf
riskeert van acht dagen tot twee jaar en een geldboete van
200 tot 2.000 euro. Volgens artikel 38, § 1, riskeert deze
bestuurder bovendien een verval van acht dagen tot vijf
jaar.

L'article 30, § 2, 1° de la loi sur la circulation routière
dispose qu'un conducteur qui a commis une infraction aux
dispositions arrêtées en vertu de l'article 23, § 1er, 2° et 4°
risque une amende de 50 à 500 euros. L'article 23, § 1er
dispose que le Roi détermine les modalités de l'enseigne-
ment.

Artikel 30, § 2, 1° van de wegverkeerwet bepaalt dat een
bestuurder die de bepalingen zoals bepaald in artikel 23, §
1, 2° en 4° overtreedt, een geldboete riskeert van 50 tot 500
euro. In artikel 23, § 1 wordt bepaalt dat de Koning nadere
regels inzake onderricht bepaalt.

1. Quelles sanctions encourent les candidats conducteurs
qui enfreignent les conditions d'apprentissage?

1. Welke straffen riskeren kandidaat-bestuurders die de
voorwaarden voor scholing schenden?

2. Sur la base de quels articles de la loi sur la circulation
routière?

2. Op basis van welke artikels in de wegverkeerswet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 226 de monsieur le député Jef Van den Bergh du
15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 15 januari 2020 (N.):

L'arrêté royal du 10 juillet 2006 relatif au permis de
conduire pour les véhicules de catégorie B définit les res-
trictions concernant la conduite avec un permis de
conduire provisoire, comme ne pas rouler la nuit (voir cha-
pitre 2), conformément à ce qui est prévu à l'article 23 de la
loi sur la circulation routière.

Het koninklijk besluit van 10 juli 2006 betreffende het
rijbewijs voor voertuigen van categorie B bepaalt de beper-
kingen bij het rondrijden met een voorlopig rijbewijs zoals
niet 's nachts rijden (zie hoofdstuk 2), zoals voorzien in
artikel 23 van de wegverkeerswet.

Les peines en cas d'infraction aux conditions applicables
pour un permis de conduire provisoire sont donc celles
définies à l'article 30, § 2, 1° de la loi sur la circulation rou-
tière (une amende de 50 à 500 euros).

De straffen bij een overtreding tegen de voorwaarden die
gelden bij een voorlopig rijbewijs, zijn dus deze die wor-
den bepaald in artikel 30, § 2, 1° van de wegverkeerwet
(een geldboete van 50 tot 500 euro).
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DO 2019202001736
Question n° 243 de madame la députée Marijke Dillen

du 23 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001736
Vraag nr. 243 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 23 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Prison de Hasselt. - Contrôle du représentant du culte
musulman.

Gevangenis Hasselt. - Controle vertegenwoordiger islami-
tische eredienst.

La prison de Hasselt serait confrontée à un problème: un
aumônier du culte musulman refuse de se soumettre au
contrôle d'entrée.

In de gevangenis van Hasselt zou er een probleem zijn in
die zin dat de persoon die de Islamitische eredienst in de
gevangenis komt verzorgen zich niet aan controle wenst te
onderwerpen bij het betreden van de gevangenis.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? Est-elle
exacte? Depuis combien de temps cette situation est-elle
déjà tolérée?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Klopt dit inderdaad? Hoe
lang werd of wordt dit al getolereerd?

2. Si cette situation est exacte, quelles mesures ont été
prises pour contrôler ce représentant comme tout autre
visiteur?

2. Indien dit juist is, welke maatregelen zijn er genomen
om deze vertegenwoordiger net zoals iedere bezoeker te
controleren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 243 de madame la députée Marijke Dillen du
23 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 243 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 23 januari 2020 (N.):

Sur la base des informations dont dispose le ministre de
la Justice, il peut être affirmé que les deux conseillers isla-
miques respectent bel et bien les mesures de contrôle.
Aucun problème ne se pose à ce sujet.

Op basis van de informatie waarover de minister van Jus-
titie beschikt kan gesteld worden dat beide islamconsulen-
ten de controlemaatregelen wel degelijk naleven. Er stelt
zich op dit vlak geen probleem.

DO 2019202001737
Question n° 244 de madame la députée Marijke Dillen

du 23 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001737
Vraag nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 23 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Soutien aux agents pénitentiaires. - Bien-être au travail. Ondersteuning penitentiaire beambten. - Welzijn op het
werk.

Le bien-être au travail constitue l'une des raisons pour
lesquelles les agents pénitentiaires cessent prématurément
de travailler et cherchent un autre emploi. Afin de faire
face à ce problème qui dure depuis longtemps, des mesures
structurelles s'imposent.

Eén van de redenen waarom penitentiaire beambten
vroegtijdig stoppen met werken in de gevangenissen en
ander werk zoeken is het aspect welzijn op het werk. Er
dienen structurele maatregelen te worden uitgewerkt voor
dit aanslepende probleem.

1. Quelles initiatives ont été prises pendant la législature
précédente afin d'améliorer le bien-être au travail des
agents pénitentiaires? Je souhaiterais obtenir un rapport
détaillé.

1. Welke initiatieven zijn de voorbije legislatuur geno-
men om het welzijn op het werk te verbeteren voor peni-
tentiaire beambten? Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Quels moyens financiers ont été dégagés pour soutenir
ces mesures de manière structurelle? Merci de fournir un
aperçu sur une base annuelle.

2. Welke financiële middelen zijn vrijgemaakt om deze
maatregelen structureel te ondersteunen? Graag een over-
zicht op jaarbasis.



QRVA 55 014
24-03-2020

151

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. De quelle manière ces moyens ont-ils été répartis entre
les différentes prisons du pays?

3. Op welke wijze zijn deze middelen verdeeld over de
verschillende gevangenissen in dit land?

4. Un responsable a-t-il été désigné par prison pour
contrôler le bien-être au travail et l'améliorer?

4. Bestaat er per gevangenis een verantwoordelijke per-
soon om het welzijn op het werk te controleren en te verbe-
teren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 244 de madame la députée Marijke Dillen du
23 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 23 januari 2020 (N.):

1. Le SPF Justice a, sur la base d'un marché public conclu
fin 2018 avec la firme externe IDEWE, lancé une enquête
analyse des risques psychosociaux à destination de tous les
membres du personnel (à l'exception du personnel de l'Ins-
titut national de Criminalistique et de Criminologie et de la
sûreté de l'État).

1. Op basis van een overheidsopdracht die eind 2018 met
de externe firma IDEWE is gesloten, heeft de FOD Justitie
een enquête in het kader van de analyse van de psychosoci-
ale risico's gelanceerd ten aanzien van alle personeelsleden
(met uitzondering van het personeel van het Nationaal
Instituut voor Criminalistiek en Criminologie en de Veilig-
heid van de Staat).

L'enquête a été lancée en mai 2019. En amont, un groupe
de pilotage a été constitué avec les représentants des diffé-
rentes entités justice dont les établissements pénitentiaires.
Ce groupe de pilotage est également constitué d'experts en
ressources humaines dans le domaine du bien-être et des
organisations syndicales.

De enquête werd gelanceerd in mei 2019. Vooraf werd
een stuurgroep samengesteld met de vertegenwoordigers
van de verschillende entiteiten van justitie, waaronder de
penitentiaire inrichtingen. In die stuurgroep zitten even-
eens HR-deskundigen op het gebied van welzijn, en de
vakorganisaties.

Outre, ce groupe de pilotage, un équipe projet "bien-être"
a été mise en place. Sa mission est, en réponse aux résultats
de l'analyse des risques psychosociaux, d'élaborer un plan
d'actions concrètes afin d'améliorer le bien-être des colla-
borateurs.

Naast die stuurgroep werd een projectteam "welzijn"
opgericht, met als opdracht om, in antwoord op de resulta-
ten van de analyse van de psychosociale risico's, een plan
met concrete acties uit te werken teneinde het welzijn van
de medewerkers te verbeteren.

Une méthodologie de travail bottom-up a été décidée et
celle-ci se traduit sur le terrain par la mise en place de
workshops participatifs. Un appel auprès des collabora-
teurs des établissements pénitentiaires, entre autres, a été
lancé afin de constituer six groupes de travail (trois franco-
phones et trois néerlandophones) qui se réuniront dans le
courant du mois de mars 2020.

Er werd gekozen voor een bottom-up-werkmethode, die
zich in het veld vertaalt in de oprichting van participatieve
workshops. Er werd onder andere een oproep gedaan aan
de medewerkers van de penitentiaire inrichtingen om zes
werkgroepen (drie Nederlandstalige en drie Franstalige) te
vormen, die in de loop van maart 2020 zullen samenko-
men.

En collaboration avec le service interne de prévention et
de protection au travail (SIPP), les échanges et proposi-
tions des collaborateurs participants seront retranscrites
dans des plans d'actions bien-être.

In samenwerking met de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk (IDPB) zullen de uitwisselingen
en voorstellen van de deelnemende medewerkers worden
uitgeschreven in actieplannen inzake welzijn.
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En parallèle, le SPF Justice travaille à des actions
concrètes en matière de bien-être au travail. Notamment, la
souscription au contrat commun relatif à un outil en ligne
d'auto-évaluation du bien-être psycho-social chapeauté par
le SPF Finances (TOFA 79). Ce contrat concerne la mise à
disposition d'un outil en ligne d'auto-évaluation, permet-
tant la sensibilisation de chaque travailleur de l'organisa-
tion à son bien-être psycho-social au travail et son
expérience de la situation de travail. En outre, le collabora-
teur obtient aussi via cet outil les trucs et astuces avec les-
quels on peut, pour travailler, minimiser les risques
psychosociaux au travail et optimaliser le bien-être.

Tegelijk werkt de FOD Justitie aan concrete acties op het
stuk van welzijn op het werk. Zo heeft de FOD zich aange-
sloten bij de gemeenschappelijke overeenkomst betref-
fende een online-tool voor zelfevaluatie van het
psychosociaal welzijn, onder leiding van de FOD Finan-
ciën (TOFA 79). Die overeenkomst betreft de terbeschik-
kingstelling van een online-tool voor zelfevaluatie, die elke
werknemer van de organisatie inzicht zou verschaffen in
zijn psychosociaal welzijn op het werk en in zijn ervaring
van de werksituatie. Voorts komt de medewerker dankzij
de tool allerlei tips en tricks te weten waarmee hij de psy-
chosociale risico's op het werk kan verkleinen en zijn wel-
zijn kan optimaliseren.

Cet outil apportera, sans nul doute, un accompagnement
précieux à tous les collaborateurs du SPF Justice et donc
des collaborateurs des établissements pénitentiaires.

De tool zal ongetwijfeld een waardevol begeleidingsin-
strument vormen voor alle medewerkers van de FOD Justi-
tie, dus ook voor de medewerkers van de penitentiaire
inrichtingen.

2. Un budget de 80.000 euros par an sur quatre ans (soit
un total de 320.000 euros) est prévu pour intégrer le contrat
commun (TOFA 79) mentionné au point 1.

2. Er werd voorzien in een budget van 80.000 euro per
jaar voor vier jaar (dus in totaal 320.000 euro) om de
gemeenschappelijke overeenkomst (TOFA 79) vermeld in
punt 1 te integreren.

Au-delà de ce budget déjà prévu, suivant les discussions
des groupes de travail bien-être et des propositions
concrètes en matières de bien-être, une budgétisation des
mesures sera opérée pour implémentation.

Naast dat reeds voorziene budget zal worden overgegaan
tot een budgettering van de maatregelen ter implementatie,
afhankelijk van de besprekingen in de werkgroepen wel-
zijn en van de concrete voorstellen inzake welzijn.

3. S'agissant de mesures transversales, dans un premier
temps, le budget prévu est de nature globale.

3. Aangezien het in eerste instantie om transversale maat-
regelen gaat, is het voorziene budget globaal van aard.

4. Au sein de la Direction générale des établissements
pénitentiaires, un conseiller en prévention est en principe
en charge de deux établissements. La répartition de ces
conseillers en prévention tient compte de la situation géo-
graphique, mais aussi de la complexité de l'établissement
et de l'activité qui y est développée (nombre d'ateliers,
etc.).

4. Binnen het Directoraat-generaal Penitentiaire Inrich-
tingen is een preventieadviseur in principe belast met twee
inrichtingen. Hoe die preventieadviseurs worden verdeeld,
hangt niet alleen af van de geografische situatie, maar ook
van de complexiteit van de inrichting en van de activiteiten
die er worden ontplooid (aantal werkplaatsen, enz.).

DO 2019202001865
Question n° 264 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

30 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001865
Vraag nr. 264 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

30 januari 2020 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen, en minister van Europese Zaken:

Nombre de demandes de nationalité belge. Aantal aanvragen Belgische nationaliteit.
1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-

sonnes ont demandé la nationalité belge par naturalisation?
1. Hoeveel mensen vroegen de voorbije vijf jaar de Bel-

gische nationaliteit aan via naturalisatie?
a) Combien de demandes ont été introduites et combien

d'entre elles ont abouti? Dans combien de cas (%) était-il
question de mérites exceptionnels? Veuillez ventiler la
réponse par domaine (culturel, sportif, etc.).

a) Hoeveel aanvragen waren er en hoeveel daarvan wer-
den positief beoordeeld? In hoeveel % van de aanvragen
was er sprake van buitengewone prestaties? Kunt u dit
opsplitsen naar het type (cultureel, sportief, enz.)?
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b) Combien de demandes ont été refusées? Combien de
demandes refusées ont été réintroduites et ont permis au
demandeur d'acquérir la nationalité belge au bout de la
deuxième, troisième ou énième demande?

b) Hoeveel aanvragen werden negatief beoordeeld? Hoe-
veel van de afgekeurde aanvragen komen later terug en
krijgen in een tweede, derde of verdere aanvraag wel de
nationaliteit?

c) Combien de demandes ont été approuvées en dépit
d'avis négatifs formulés dans le dossier?

c) Hoeveel aanvragen werden goedgekeurd ondanks
negatieve adviezen in het dossier?

d) Quelles étaient les dix nationalités les plus fréquentes
des demandeurs?

d) Wat was de top tien van de nationaliteiten?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de per-
sonnes ont demandé la nationalité belge par déclaration de
nationalité?

2. Hoeveel mensen vroegen de voorbije vijf jaar de Bel-
gische nationaliteit aan via nationaliteitsverklaring?

a) Veuillez préciser le total des demandes ainsi que la
ventilation par année, par région concernée par la
demande, par ville/commune concernée par la demande et
selon la nationalité du demandeur.

a) Graag in het totaal en ook opgesplitst per jaar, per
gewest van aanvraag, per stad/gemeente van aanvraag en
per nationaliteit van aanvraag.

b) Combien de ces personnes ont réellement acquis la
nationalité belge à la suite de leur demande? Veuillez pro-
céder à la même ventilation.

b) Hoeveel van die mensen kregen ook effectief de Bel-
gische nationaliteit naar aanleiding van hun aanvraag?
Graag dezelfde opsplitsing.

c) Combien de demandes ont été refusées et pourquoi?
Combien de ces demandes refusées ont été réintroduites et
ont permis au demandeur d'acquérir la nationalité belge au
bout de la deuxième, troisième ou énième demande?

c) Hoeveel aanvragen werden afgekeurd en waarom?
Hoeveel van deze afgekeurde aanvragen komen later terug
en krijgen in een tweede, derde of verdere aanvraag wel de
nationaliteit?

d) Combien de demandes ont été approuvées bien que le
dossier ait fait l'objet d'avis négatifs et/ou que toutes les
conditions n'aient pas été respectées? En général, quels
avis négatifs avaient été formulés/quelles conditions
n'étaient pas remplies?

d) Hoeveel aanvragen werden goedgekeurd ondanks
negatieve adviezen in het dossier, en/of ondanks dat niet
aan alle voorwaarden werd voldaan? Welke negatieve
adviezen/ontbrekende voorwaarden betrof het zoal?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 264 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
30 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 264 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 30 januari
2020 (N.):

1. Le Service nationalité du SPF Justice ne tient pas de
statistiques en matière de naturalisations. Cette compé-
tence relève de la commission Naturalisation de la
Chambre des représentants. Vous pouvez demander les
chiffres spécifiques souhaités directement auprès du pré-
sident ou d'un autre membre de la commission Naturalisa-
tion de la Chambre des représentants. Le SPF Justice se
limite à communiquer le nombre de naturalisations effec-
tives par année, sur la base des chiffres de la commission.
Le tableau 1 donne un aperçu du nombre de naturalisations
qui ont eu lieu durant les cinq dernières années.

1. De Dienst Nationaliteit van de FOD Justitie beheert
geen statistieken inzake naturalisaties. De commissie voor
de Naturalisatie van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers is hiervoor bevoegd. U kan de gewenste specifieke cij-
fers rechtstreeks opvragen bij de voorzitter of een ander lid
van de commissie voor de Naturalisatie van de Kamer van
volksvertegenwoordigers. De FOD Justitie beperkt zich tot
de mededeling van het aantal effectieve naturalisaties per
jaar, op basis van de cijfers van de commissie. In tabel 1
vindt u een overzicht van het aantal naturalisaties die
gebeurd zijn tijdens de voorbije vijf jaar.
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2. a) à c) Il n'existe aucune statistique sur les demandes
de nationalité belge introduites dans le cadre des déclara-
tions de nationalité. Le registre national (SPF Intérieur)
enregistre le nombre d'obtentions de la nationalité belge.
Le tableau 2 donne les chiffres relatifs au nombre d'acqui-
sition de la nationalité belge par déclaration faites par des
étrangers durant les cinq dernières années et qui nous ont
été communiqués par le registre national. Si vous souhaitez
des informations plus détaillées concernant ce mode
d'acquisition de la nationalité belge, vous pouvez vous
adresser auprès du registre national qui est l'instance com-
pétente.

2. a) tot c) Er worden geen cijfers bijgehouden van het
aantal aanvragen voor de Belgische nationaliteit via natio-
naliteitsverklaring. Wel wordt het aantal verwervingen van
de Belgische nationaliteit geregistreerd in het rijksregister.
In tabel 2 vindt u de cijfers van het aantal verkrijgingen
van de Belgische nationaliteit door vreemdelingen via nati-
onaliteitsverklaring tijdens de voorbije vijf jaar, die ons
meegedeeld werden door het rijksregister. Indien u meer
gedetailleerde informatie wenst over deze soort van natio-
naliteitsverwerving, kan u terecht bij het rijksregister.

d) L'article 15 du Code de la nationalité belge fixe la pro-
cédure qui doit être suivie pour les déclarations de nationa-
lité. Lorsque l'officier de l'état civil constate que toutes les
conditions ne sont pas remplies, il doit déclarer la déclara-
tion irrecevable. Le parquet peut également émettre un avis
négatif sur la déclaration lorsque les conditions de base ne
sont pas remplies ou lorsqu'il existe un empêchement pour
l'acquisition de la nationalité belge résultant de faits per-
sonnels graves dans le chef de la personne. Dans ces cir-
constances, la demande peut conduire à une décision
favorable uniquement si elle est portée devant un juge (le
Conseil d'État en cas de déclaration irrecevable ou le tribu-
nal de la famille). Il n'existe cependant à ce sujet aucun
chiffre global.

d) Artikel 15 van het Wetboek van de Belgische nationa-
liteit heeft de procedure vastgelegd die gevolgd moet wor-
den bij de nationaliteitsverklaring. Wanneer de ambtenaar
van de burgerlijke stand vaststelt dat niet aan alle voor-
waarden voldaan is, zal hij de verklaring onontvankelijk
verklaren. Het parket kan ook een negatief advies uitbren-
gen over de verklaring wanneer de grondvoorwaarden niet
vervuld zijn, of als gewichtige feiten eigen aan de persoon
een beletsel vormen voor de verkrijging van de belgische
nationaliteit. In deze gevallen kan enkel nog via de rechter
(Raad van State bij een onontvankelijkheidsverklaring of
de familierechtbank) de aanvraag resulteren in een posi-
tieve beslissing. Er bestaan hierover evenwel geen globale
cijfers.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2019202001976
Question n° 271 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 06 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001976
Vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 06 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Documents Attestation de connaissances linguistiques. -
Arrêté royal (QO 2716C).

Documenten Taalattest. - Koninklijk besluit (MV 2716C).

L'article 1, § 2, 5° du Code de la nationalité belge stipule
que la connaissance minimale d'une des trois langues
nationales doit correspondre au niveau A2 du Cadre euro-
péen commun de Référence pour les Langues.

Artikel 1, § 2, 5° van het Wetboek van de Belgische nati-
onaliteit stelt dat de kennis van één van de drie landstalen
minimaal gelijk moet zijn aan niveau A2 van het Europees
Referentiekader voor Talen.
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Article 1 de l'arrêté royal du 14 janvier 2013 portant exé-
cution de la loi du 4 décembre 2012 modifiant le Code de
la nationalité belge afin de rendre l'acquisition de la natio-
nalité belge neutre du point de vue de l'immigration définit
quels documents le parquet doit prendre en considération à
cet égard. Le point 4 stipule "soit un document attestant
qu'un cours d'intégration prévu par l'autorité compétente de
la résidence principale de l'intéressé au moment où celui-ci
entame son cours d'intégration a été suivi".

Artikel 1 van het koninklijk besluit van 14 januari 2013
tot uitvoering van de wet van 4 december 2012 tot wijzi-
ging van het Wetboek van de Belgische nationaliteit ten-
einde het verkrijgen van de Belgische nationaliteit
migratieneutraal te maken bepaalt welke documenten het
parket hiervoor in aanmerking moet nemen. Onder 4° staat
"ofwel een document waaruit blijkt dat een inburgerings-
cursus werd gevolgd waarin wordt voorzien door de
bevoegde overheid van de hoofdverblijfplaats van de
betrokkene op het tijdstip dat hij zijn inburgeringscursus
aanvat".

Cette formulation laisse entendre que suivre un cours
d'intégration est suffisant pour répondre aux conditions
relatives aux connaissances linguistiques. Un récent juge-
ment du tribunal de première instance de Gand datant du
17 octobre 2019 illustre un point sensible. Ainsi, il ressort
du document visé à l'article 1, 4° de l'arrêté royal que l'inté-
ressé n'avait pas atteint le niveau A2 demandé. À propre-
ment parler, il ne répondait donc pas à la condition relative
à la connaissance minimale d'une des trois langues natio-
nales devant correspondre au niveau A2 du Cadre euro-
péen commun de Référence pour les Langues.

Uit deze formulering blijkt dat het volgen van de inbur-
geringscursus voldoende is om te voldoen aan de voor-
waarden voor de talenkennis. Een recent vonnis van de
rechtbank van eerste aanleg in Gent van 17 oktober 2019
legt een pijnpunt bloot. Zo bleek uit het document zoals
bedoeld in artikel 1, 4° van het koninklijk besluit dat de
betrokkene het gevraagde niveau A2 niet haalde. Hij vol-
deed dus strikt genomen niet aan de kennis van één van de
drie landstalen op niveau A2 van het Europees Referentie-
kader voor Talen.

Il a toutefois acquis la nationalité belge en raison de la
formulation de l'article 1, 4° de l'arrêté royal qui faisait
défaut.

Toch verkrijgt hij de Belgische nationaliteit door de
gebrekkige formulering van artikel 1, 4° van het koninklijk
besluit.

Comptez-vous adapter l'arrêté royal du 14 janvier 2013
de manière à ce que la présentation "d'un document attes-
tant qu'un cours d'intégration prévu par l'autorité compé-
tente de la résidence principale de l'intéressé au moment où
celui-ci entame son cours d'intégration a été suivi" ne soit
suffisante que si l'intéressé a atteint un niveau A2?

Zult u het koninklijk besluit van 14 januari 2013 aanpas-
sen in die zin dat het "voorleggen van een document waar-
uit blijkt dat een inburgeringscursus werd gevolgd waarin
wordt voorzien door de bevoegde overheid van de hoofd-
verblijfplaats van de betrokkene op het tijdstip dat hij zijn
inburgeringscursus aanvat" enkel voldoende is als daaruit
ook blijkt dat de betrokkene niveau A2 haalt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 271 de monsieur le député Christoph D'Haese du
06 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger Christoph
D'Haese van 06 februari 2020 (N.):

Le ministre de la Justice est au courant de ce problème
ainsi que de l'existence des différents avis des parquets
compétents pour s'exprimer sur les demandes d'obtention
de la nationalité belge, de même que du fait qu'il manque
un renvoi explicite au niveau linguistique A2 dans le texte
de l'article 1er, 4°, de l'arrêté royal du 14 janvier 2013.

De minister van Justitie is op de hoogte van deze proble-
matiek evenals van het bestaan van verschillen in de advie-
zen van de parketten die bevoegd zijn zich uit te spreken
over de aanvragen tot verkrijging van de Belgische natio-
naliteit, alsook over het feit dat een expliciete verwijzing
naar het taalniveau A2 ontbreekt in de tekst van artikel 1,
4° van het koninklijk besluit van 14 januari 2013.
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Suite aux modifications qui ont été apportées à la loi du
4 décembre 2012 par le Titre IV de la loi du 18 juin 2018,
l'arrêté royal auquel l'honorable membre fait référence
devra être adapté. Entre-temps, un projet d'arrêté royal a
été présenté au Conseil d'État. Le projet ne modifie cepen-
dant pas l'article 1er, 4°, précité sur ce point.

Naar aanleiding van de wijzigingen die door Titel IV van
de wet van 18 juni 2018 aan de wet van 4 december 2012
werden aangebracht, moet het koninklijk besluit waarnaar
het geacht lid verwijst worden aangepast. Inmiddels is een
ontwerp van koninklijk besluit voor advies voorgelegd aan
de Raad van State. Het ontwerp wijzigt het eerder ver-
melde artikel 1, 4° echter op dit punt niet.

DO 2019202001978
Question n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 février 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001978
Vraag nr. 272 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 februari 2020 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen, en minister van Europese Zaken:

Chiffres de la criminalité parmi les demandeurs d'asile. Misdaadcijfers asielzoekers.
Aux Pays-Bas, une enquête externe va être menée à la

suite de l'omission par le cabinet de la Justice de chiffres de
la criminalité parmi les demandeurs d'asile.

In Nederland start men een extern onderzoek op na weg-
gelaten misdaadcijfers van asielzoekers door het kabinet
van Justitie.

1. Combien de délits impliquant des demandeurs d'asile
sont-ils déclarés chaque année?

1. Hoeveel meldingen van misdrijven komen jaarlijks
binnen waar asielzoekers bij betrokken zijn?

2. De quels types de délits s'agit-il? Pourriez-vous venti-
ler les chiffres par type de délit?

2. Wat is de aard van de misdrijven? Kunt u de aantallen
per misdrijf aangeven?

3. Quelles sont les nationalités les plus représentées par
type de délit?

3. Welke nationaliteiten zijn per misdrijf vooral betrok-
ken?

4. Quelles suites ont été données à ces délits, ventilés en
fonction de la sévérité de la peine? Merci de préciser égale-
ment les chiffres.

4. Welke gevolgen werden aan de misdrijven verbonden,
gesorteerd per zwaarte van de straf, met graag ook de aan-
tallen daarbij?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 16 mars 2020, à la question
n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 06 février
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 16 maart 2020, op de vraag
nr. 272 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 06 februari
2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre aux demandes de données
chiffrées. Il n'est pas possible de distinguer des suspects
ayant le statut de demandeur d'asile d'autres suspects.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om de vragen naar cijfergegevens te
beantwoorden. Het is niet mogelijk om verdachten met het
statuut van asielzoeker te onderscheiden van andere ver-
dachten.
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DO 2019202001985
Question n° 273 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 06 février 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001985
Vraag nr. 273 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 06 februari 2020
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Apprentissage en ligne en prison. Webleren in de gevangenissen.
Des études menées par l'université de Leiden et la VUB

montrent que la formation et l'éducation favorisent le pro-
cessus de réinsertion des anciens détenus. La formation
peut aider les détenus à se réinsérer plus facilement dans la
société après leur libération. Les formations et les recy-
clages réduisent de moitié le risque qu'un détenu retourne
en prison après avoir purgé sa peine. De plus, une forma-
tion augmente les chances de trouver un emploi et d'avoir
une vie meilleure par la suite. L'apprentissage en ligne est
également possible en prison depuis quelques années grâce
à des plateformes telles que PrisonCloud. Ainsi, les déte-
nus peuvent par exemple suivre les cours du Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding.

Uit onderzoeken van de Universiteit van Leiden en de
VUB blijkt dat opleiding en onderwijs het herintegratie-
proces bevorderen bij ex-gedetineerden. Een opleiding kan
helpen om de gedetineerden na hun vrijlating makkelijker
opnieuw in de maatschappij te laten integreren. Scholing of
bijscholing halveert de kans dat een gevangene na zijn straf
ooit weer naar de cel moet, en een opleiding verhoogt de
kans op werk en een beter leven later. Webleren in de
gevangenis is sinds een aantal jaren ook mogelijk door
middel van platformen zoals Prison Cloud. Hierbij kunnen
gedetineerden onder meer cursussen volgen bij Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding.

1. Combien de formations en ligne ont été suivies en pri-
son au cours des cinq dernières années? J'aimerais une ven-
tilation par prison et par année.

1. Hoeveel online opleidingen werden er gevolgd in de
gevangenissen de laatste vijf jaar? Graag een opsplitsing
per gevangenis en per jaar.

2. Pourriez-vous me fournir un aperçu de l'ensemble des
formations suivies et des opérateurs de formation de 2015
jusqu'aux chiffres les plus récents de 2019?

2. Welke opleidingen werden er gevolgd? Graag ontvang
ik een overzicht van alle gevolgde opleidingen en de oplei-
dingsvertrekkers vanaf 2015 tot de meest recente cijfers
van 2019.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 mars 2020, à la question
n° 273 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 06 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 maart 2020, op de vraag
nr. 273 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 06 februari 2020 (N.):

Il est renvoyé à la réponse fournie à la question n° 163 du
3 décembre 2019 de la députée Marijke Dillen (Questions
et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 11). Les formations
sont organisées par les communautés. Aucune information
consolidée n'est disponible à ce sujet. La direction générale
des établissements pénitentiaires a uniquement un rôle de
facilitateur pour les formations. Pour une vue d'ensemble
complète, l'honorable membre doit s'adresser aux ministres
compétents des communautés concernées.

Er wordt verwezen naar het antwoord op vraag nr. 163
van 3 december 2019 van Kamerlid Marijke Dillen (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 11). De oplei-
dingen worden georganiseerd door de gemeenschappen. Er
is geen geconsolideerde informatie voorhanden. Het direc-
toraat-generaal penitentiaire inrichtingen heeft enkel een
faciliterende rol voor de opleidingen. Voor een volledig
overzicht dient het geachte lid zich te richten tot de
bevoegde ministers van de betrokken gemeenschappen.
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DO 2019202001991
Question n° 274 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 06 février 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001991
Vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 06 februari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Parc automobile des cabinets. Het wagenpark van de kabinetten.
1. Combien de voitures sont-elles à votre disposition et à

celle de votre cabinet?
1. Hoeveel wagens zijn er ter beschikking van u en uw

kabinet?
2. Combien de chauffeurs sont-ils employés par vous et

par votre cabinet?
2. Hoeveel chauffeurs zijn er bij u en uw kabinet in

dienst?
3. Pourriez-vous fournir une liste précisant la marque, le

type et l'année de construction de chaque voiture, en indi-
quant le coût mensuel du leasing ou le prix d'achat de
chaque voiture?

3. Kunt u een lijst geven waarbij u van elke wagen het
merk, type en bouwjaar opgeeft, en daarbij aangeeft wat de
maandelijkse leasingkost, dan wel de aankoopprijs is van
elke wagen?

4. Une partie du salaire de certains employés de votre
cabinet inclut-elle des voitures salaire? De combien de voi-
tures salaire s'agit-il?

4. Wordt op uw kabinet aan sommige werknemers een
deel van het loon uitgekeerd onder de vorm van salariswa-
gens? Om hoeveel salariswagens gaat het?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 274 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
06 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 06 februari 2020 (Fr.):

1. Trois. 1. Drie.
2. Trois. 2. Drie.
3. Voir tableau ci-dessous. 3. Zie onderstaande tabel.

4. Non. 4. Neen.

Marque/
Merk

Modèle/
Model

Version/ 
Versie

Année de 
construction/

Bouwjaar

Technologie:  
Type de carburant/

Technologie: 
Brandstoftype

Acquisition ou leasing/ 
Aankoop of leasing

Frais de leasing mensuels/
Maandelijkse leasingkost

Ford Mondeo 1498 cc - 118 kW 
- 152 g/km

2015 Essence / 
Benzine

Leasing €   761,37

Volvo S90 1969 cc - 236 kW 
- 165 g/km

2017 Essence / 
Benzine

Leasing € 1 714,96

Skoda Octavia 1197 cc - 85 kW 
- 115 g/km

2015 Essence / 
Benzine

Leasing €   473,89
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DO 2019202002068
Question n° 286 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002068
Vraag nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Lutte contre les violences sexuelles. - Mesures (QO
2937C).

Aanpak seksueel geweld. - Maatregelen (MV 2937C).

Au cours des dernières années, un certain nombre de
mesures ont été proposées, aussi bien dans la Note-cadre
de Sécurité intégrale (NCSI) que dans le plan d'action
national contre les violences basées sur le genre (PAN) afin
d'améliorer le rôle de la magistrature et de la justice dans la
lutte contre les violences sexuelles et conjugales. Une
meilleure application des mesures joue également un rôle à
cet égard.

De voorbije jaren werden zowel in de Kadernota Inte-
grale Veiligheid (KIV) als het Nationaal Actieplan Gender-
gerelateerd Geweld (NAP) een aantal maatregelen
vooropgesteld om de rol van de magistratuur en van justitie
in de aanpak van seksueel geweld en partnergeweld te ver-
beteren. Ook het beter toepassen van maatregelen speelt
daarin een rol.

Pourriez-vous indiquer, en ce qui concerne les mesures
suivantes, (a) quelles mesures ont été prises et (b) quelles
mesures doivent encore être prises et pourquoi ces mesures
ne sont-elles pas encore mises en place?

Kunt u met betrekking tot onderstaande maatregelen
meedelen (a) welke stappen zijn ondernomen, en (b) welke
stappen nog ondernomen moeten worden, en waarom deze
nog niet zijn uitgevoerd?

1. La NCSI stipule que la circulaire 18/2012 relative à
l'éloignement du domicile doit être évaluée afin d'amélio-
rer l'application de la mesure et de la rendre plus efficace.

1. De KIV bepaalt dat de omzendbrief 18/2012 over uit-
huisplaatsing geëvalueerd moet worden om tot een betere
en effectievere toepassing van de maatregel te komen.

2. La NCSI stipule que la réglementation doit être adap-
tée, de sorte que, le cas échéant, la surveillance électro-
nique des auteurs de violence n'ait plus lieu au domicile
des victimes.

2. De KIV bepaalt dat de regelgeving aangepast dient te
worden, zodat indien opportuun, het elektronisch toezicht
van daders van huiselijk geweld niet meer plaatsvindt in de
woonplaats van het slachtoffer.

3. La NCSI stipule que la circulaire 11/2013 relative au
flux d'informations entre le parquet et les autres services
doit être évaluée.

3. De KIV bepaalt dat omzendbrief 11/2013 over de
informatiestroom tussen parket en andere diensten, geëva-
lueerd moeten worden.

4. La NCSI demande la mise en place systématique d'une
enquête sociale avant d'octroyer une surveillance électro-
nique en cas de violences conjugales.

4. De KIV vraagt dat steeds een maatschappelijke
enquête wordt uitgevoerd voorafgaand aan het toekennen
van elektronisch toezicht bij partnergeweld.

5. La NCSI demande l'introduction de la possibilité de
prononcer une interdiction de contact dans le cas d'une sur-
veillance électronique.

5. De KIV vraagt dat de mogelijkheid om een contactver-
bod uit te spreken bij elektronisch toezicht wordt inge-
voerd.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 286 de monsieur le député Stefaan Van Hecke du
11 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 11 februari 2020 (N.):

En ce qui concerne la mise en oeuvre de la note-cadre de
sécurité intégrale, il peut être renvoyé au rapport d'évalua-
tion du service de la politique criminelle à la mi-2019. Ce
rapport sera transmis prochainement aux ministres-prési-
dents et aux ministres compétents, et ensuite aux acteurs et
rapporteurs associés à l'évaluation et à l'exécution de la
note-cadre. Parallèlement à cela, le rapport d'évaluation
sera mis à la disposition de la Chambre et de la commis-
sion de la Justice.

Wat betreft de uitvoering van de kadernota integrale vei-
ligheid, kan verwezen worden naar het evaluatierapport
van de dienst voor het strafrechtelijk beleid met stand van
zaken midden 2019. Dit rapport wordt eerstdaags aan de
minister-presidenten en de bevoegde ministers gestuurd, en
vervolgens aan de bij de evaluatie en uitvoering betrokken
actoren en rapporteurs. Tegelijk zal het evaluatierapport ter
beschikking gesteld worden van de Kamer en de commis-
sie Justitie.

Il y a par ailleurs le Plan d'action national de lutte contre
toutes les formes de violence basée sur le genre (PAN)
2015-2019, qui ne comprend pas moins de 235 mesures de
différents départements et niveaux de politique et est cha-
peauté par l'Institut pour l'égalité des femmes et des
hommes. Un premier bilan figure dans le rapport intermé-
diaire de 2018 et le rapport étatique de la Belgique (février
2019) relatif à la Convention d'Istanbul. L'Institut travaille
actuellement à l'évaluation finale en vue du nouveau PAN
2020-2024.

Daarnaast is er het Nationaal Actieplan Gendergerela-
teerd Geweld (NAP) 2015-2019, dat liefst 235 maatregelen
van verschillende departementen en beleidsniveaus omvat
en gemonitord wordt door het Instituut gelijke kansen
vrouwen en mannen. Een eerste bilan is te vinden in het
tussentijds verslag van 2018 en het staatsrapport van Bel-
gië (februari 2019) inzake het Verdrag van Istanbul. Het
Instituut werkt nu aan de eindevaluatie met het oog op het
nieuwe NAP 2020-2024.

Des efforts considérables ont déjà été consentis dans la
lutte contre les violences sexuelles et autres faites aux
femmes, et je continue à y concentrer des efforts. En voici
quelques exemples:

Er zijn al veel inspanningen verricht in de strijd tegen het
seksueel en andersoortig geweld op vrouwen, en ik blijf
daar op inzetten. Hierbij enkele voorbeelden:

- comme l'a annoncé la ministre de l'Égalité des chances,
madame Muylle, le 3 février 2020, trois nouveaux centres
de prise en charge des violences sexuelles vont ouvrir à
Charleroi, Anvers et Louvain. Un financement structurel
est prévu pour les trois centres existants. Qui plus est, 180
nouveaux inspecteurs des moeurs vont être formés pour
accueillir et accompagner de manière optimale les vic-
times, souvent traumatisées, qui souhaitent porter plainte
ou se présenter à la police;

- zoals op 3 februari 2020 aangekondigd door minister
van Gelijke Kansen Muylle komen er drie nieuwe zorgcen-
tra na seksueel geweld in Charleroi, Antwerpen en Leuven.
De drie bestaande centra krijgen een structurele financie-
ring. Daarnaast worden 180 nieuwe zedeninspecteurs
opgeleid om - dikwijls getraumatiseerde - slachtoffers die
klacht willen indienen of zich bij de politie aanbieden,
optimaal op te vangen en te begeleiden;

- en matière d'évaluation des risques, l'outil en ligne
d'évaluation des risques de violence entre partenaires
(www.évaluation-des-risques.be) est disponible pour tous
les acteurs de terrain;

- inzake risicotaxatie is de online tool "Risicotaxatie
Instrument Partnergeweld" (www.risicotaxatie.be) ter
beschikking van iedere actor in het veld;

- la circulaire COL 18/2012 relative à l'interdiction de
résidence a été révisée dernièrement et transpose la loi du
5 mai 2019. Cette circulaire a été approuvée par le Collège
des procureurs généraux et est actuellement soumise pour
signature à tous les ministres concernés;

- de omzendbrief COL 18/2012 inzake het huisverbod
werd recent herzien en zet de wet van 5 mei 2019 om.
Deze omzendbrief is goedgekeurd door het College van
procureurs-generaal en ligt nu ter ondertekening van alle
betrokken ministers;
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- la COL "flux d'information" a été évaluée par un groupe
de travail interdisciplinaire du Collège des procureurs
généraux et est adaptée en prévision d'une gestion informa-
tisée généralisée du flux d'informations;

- de "COL infoflux" is geëvalueerd door een multidisci-
plinaire werkgroep van het College van procureurs-gene-
raal en wordt aangepast in het vooruitzicht van een
veralgemeend geïnformatiseerd beheer van de informatie-
doorstroming;

- en ce qui concerne l'enregistrement des faits, de nom-
breuses données sont déjà transférées via le flux électro-
nique des procès-verbaux de la police vers les parquets. La
commission de nomenclature est en train de développer
une statistique réellement intégrée;

- wat betreft de registratie van feiten worden via de elek-
tronische flux van processen-verbaal van de politie naar de
parketten al heel wat gegevens overgedragen. De Nomen-
clatuurcommissie is bezig met de uitwerking van een daad-
werkelijk geïntegreerde statistiek;

- en matière d'offre d'aide aux auteurs d'infractions à
caractère sexuel, les éléments suivants peuvent être souli-
gnés:

- inzake het hulpaanbod voor plegers van seksueel mis-
bruik, kunnen volgende zaken worden vermeld:

a) Les accords de coopération relatifs à la guidance et au
traitement des auteurs d'infractions à caractère sexuel ont
été évalués par le service de la politique criminelle, ce qui
a donné lieu notamment à la note conceptuelle flamande
Stroomlijnen van het hulpaanbod voor daders van seksueel
misbruik en plegers van seksueel grensoverschrijdend
gedrag (rationalisation de l'offre d'aide aux auteurs
d'infractions à caractère sexuel et aux auteurs ayant des
comportements sexuels déviants) de 2016.

a) de samenwerkingsakkoorden inzake de behandeling
en begeleiding van daders van seksueel misbruik werden
door de Dienst voor het Strafrechtelijk beleid geëvalueerd
en hieruit vloeide onder meer de Vlaamse Conceptnota
"Stroomlijnen van het hulpaanbod voor daders van seksu-
eel misbruik en plegers van seksueel grensoverschrijdend
gedrag" van 2016 voort.

b) Le service des sciences du comportement de la police
fédérale a examiné comment améliorer le suivi des faits de
moeurs et prévenir la récidive.

b) De dienst gedragswetenschappen van de federale poli-
tie onderzocht hoe zedenmisdrijven beter kunnen worden
opgevolgd en recidive kan worden voorkomen.

c) L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a
organisé une concertation et un échange entre le groupe de
travail interdépartemental et les administrations et experts
concernés de Belgique et de l'étranger. Les résultats ont été
intégrés dans le nouveau PAN.

c) Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en man-
nen organiseerde overleg en uitwisseling tussen de interde-
partementale werkgroep en betrokken administraties en
experten van binnen- en buitenland. De resultaten worden
meegenomen in het nieuwe NAP.

- l'Institut de formation judiciaire dispense une formation
de base ainsi qu'une formation spécialisée aux magistrats.
Des magistrats de référence sont désignés par arrondisse-
ment judiciaire, lesquels partagent chaque année leurs
expériences et bonnes pratiques lors d'une assemblée géné-
rale du réseau d'expertise.

- het Instituut voor de Gerechtelijke Opleiding geeft
zowel basis- als gespecialiseerde vorming aan magistraten.
Per gerechtelijk arrondissement zijn er referentiemagistra-
ten aangeduid, die jaarlijks hun ervaringen en goede prak-
tijken delen op een algemene vergadering van het
expertisenetwerk.

Le nouveau Plan d'action national 2020-2024 prévoira de
nouvelles mesures, sur la base des lacunes constatées, des
propositions de la société civile et du rapport d'évaluation
du GREVIO (comité de surveillance de la Convention
d'Istanbul). La nouvelle note-cadre de sécurité intégrale
intégrera elle aussi ces éléments dans la planification stra-
tégique.

Het nieuwe Nationaal actieplan 2020-2024 zal nieuwe
maatregelen vooropstellen, op basis van vastgestelde
lacunes, voorstellen van het maatschappelijk middenveld
en het evaluatierapport van de GREVIO (het toezicht
comité op het Verdrag van Istanbul). Ook de nieuwe
Kadernota Integrale Veiligheid zal dat vertalen in de
beleidsplanning.

Enfin, il convient de renvoyer aux nombreuses auditions
qui se sont tenues en commission de la Justice ainsi qu'en
commission parlementaire Émancipation sociale.

Tenslotte kan worden verwezen naar de vele hoorzittin-
gen die in de commissie Justitie hebben plaatsgevonden,
alsook in de parlementaire commissie voor de Maatschap-
pelijke Emancipatie.
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DO 2019202002069
Question n° 287 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002069
Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

La formation des magistrats en matière de violences
sexuelles (QO 2938C).

Aanpak seksueel geweld. - Opleiding magistratuur (MV
2938C).

Ces dernières années, tant dans la Note-cadre de Sécurité
intégrale (NCSI) que dans le plan d'action national de lutte
contre toutes les formes de violence basée sur le genre
(PAN), plusieurs mesures ont été proposées afin d'amélio-
rer le rôle des magistrats et de la justice dans la lutte contre
les violences sexuelles et entre partenaires. Une formation
s'inscrivait également dans cette stratégie.

De voorbije jaren werden zowel in de Kadernota Inte-
grale Veiligheid (KIV) als het Nationaal Actieplan Gender-
gerelateerd Geweld (NAP) een aantal maatregelen
vooropgesteld om de rol van de magistratuur en van justitie
in de aanpak van seksueel geweld en partnergeweld te ver-
beteren. Ook opleiding speelde daarin een rol.

Pour les mesures mentionnées ci-après, pourriez-vous
m'indiquer (a) quelles sont celles déjà prises, (b) quelles
sont celles qui doivent encore être prises et pourquoi elles
n'ont pas encore été mises en oeuvre?

Kunt u met betrekking tot onderstaande maatregelen
meedelen (a) welke stappen zijn ondernomen, en (b) welke
stappen nog ondernomen moeten worden, en waarom deze
nog niet zijn uitgevoerd?

1. Le PAN stipule qu'il faut renforcer la formation des
acteurs de la justice dans ce domaine en accordant notam-
ment une attention accrue au phénomène dans la formation
de base.

1. Het NAP bepaalt dat de opleiding van de justitiële sec-
tor versterkt moet worden, onder meer door in de basisop-
leiding meer aandacht te voorzien.

2. Le PAN stipule qu'il faut organiser des formations
continues spécifiques concernant certains phénomènes tels
que les mariages forcés, la violence entre partenaires, la
violence sexuelle, etc.

2. Het NAP bepaalt dat gestreefd moet worden naar spe-
cifieke voortgezette opleidingen voor bepaalde fenomenen,
zoals gedwongen huwelijken, seksueel geweld, partnerge-
weld, enz.

3. Tant le PAN que la NCSI préconisent une formation
approfondie obligatoire de deux jours pour les stagiaires
judiciaires de 2ème année.

3. Het NAP en de KIV bepalen dat een verplichte, diep-
gaande opleiding van twee dagen ingericht moet worden
voor gerechtelijke stagiairs van het tweede jaar.

4. La NCSI indique que la spécialisation des magistrats
de référence doit être renforcée. Pourriez-vous préciser, en
outre, les modalités de contrôle de la désignation effective
de magistrats de référence, telle que prévue dans les
COL04/2006 et COL06/2017?

4. Het KIV bepaalt dat de specialisatie van referentiema-
gistraten versterkt moet worden. Kunt u bijkomend meede-
len hoe wordt toegezien op de effectieve aanduiding van
referentiemagistraten, die voorzien zijn in COL04/2006 en
COL06/2017?

5. Le PAN prévoyait une formation spécifique d'expert
légiste visant à reconnaître les lésions engendrées par la
'violence sexuelle' et la 'violence entre partenaires.

5. Het NAP bepaalde dat een specifieke opleiding foren-
sisch expert moet worden ingericht, om letsels van seksu-
eel geweld en partnergeweld te herkennen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 287 de monsieur le député Stefaan Van Hecke du
11 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 11 februari 2020 (N.):

Il est fait référence à la réponse à la question parlemen-
taire n° 286 du 11 février 2020 sur le même sujet (voir bul-
letin actuel).

Er wordt verwezen naar het antwoord op de parlemen-
taire vraag nr. 286 van 11 februari 2020 aangaande het-
zelfde onderwerp (zie huidig bulletin).
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DO 2019202002071
Question n° 288 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002071
Vraag nr. 288 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Lutte contre les violences sexuelles. - Statistiques et éva-
luation des risques (Q0 2940C).

Aanpak seksueel geweld. - Statistieken en risicotaxatie
(MV 2940C).

Au cours des dernières années, un certain nombre de
mesures ont été proposées, aussi bien dans la Note-cadre
de Sécurité intégrale (NCSI) que dans le plan d'action
national contre les violences basées sur le genre (PAN) afin
d'améliorer le rôle de la magistrature et de la justice dans la
lutte contre les violences sexuelles et conjugales. L'appro-
fondissement et le partage des connaissances - aussi bien
en ce qui concerne les statistiques que l'évaluation des
risques - ont également joué un rôle à cet égard.

De voorbije jaren werden zowel in de Kadernota Inte-
grale Veiligheid (KIV) als het Nationaal Actieplan Gender-
gerelateerd Geweld (NAP) een aantal maatregelen
vooropgesteld om de rol van de magistratuur en van justitie
in de aanpak van seksueel geweld en partnergeweld te ver-
beteren. Ook het verdiepen en delen van kennis - zowel
wat betreft statistieken als risicotaxatie - speelde daarin een
rol.

Pourriez-vous indiquer, en ce qui concerne les mesures
suivantes, (a) quelles mesures ont été prises et (b) quelles
mesures doivent encore être prises et pourquoi ces mesures
ne sont-elles pas encore mises en place?

Kunt u met betrekking tot onderstaande maatregelen
meedelen (a) welke stappen zijn ondernomen, en (b) welke
stappen nog ondernomen moeten worden, en waarom deze
nog niet zijn uitgevoerd?

1. La NCSI stipule qu'un enregistrement optimal des
situations de violence doit être garanti par les services de
police et les parquets.

1. De KIV bepaalt dat een optimale registratie van de
situaties van geweld door de politiediensten en de parket-
ten gewaarborgd moet worden.

En outre, pouvez-vous indiquer quelles mesures ont été
prises afin d'obtenir l'intégration verticale des statistiques
judiciaires et policières? Des dispositions relatives à l'uni-
formisation des codes pour la justice et la police sont-elles
en cours? Quels sont les obstacles qui empêchent encore
l'intégration verticale?

Kunt u bijkomend meedelen welke stappen werden gezet
om de verticale integratie van politionele en gerechtelijke
statistieken te bekomen? Wordt gewerkt aan eenvormige
codes voor politie en gerecht? Welke obstakels zijn er nog
om tot verticale integratie te komen?

2. Le PAN et la NCSI stipulent que les outils d'évaluation
des risques doivent être mis à disposition, notamment en
matière de violences conjugales, de récidives et de vio-
lences liées à l'honneur.

2. Het NAP en de KIV bepalen dat risicotaxatieinstru-
menten ter beschikking moeten worden gesteld, onder
andere voor partnergeweld, recidive en eergerelateerd
geweld.

En outre, pouvez-vous indiquer comment l'utilisation de
ces instruments est contrôlée?

Kunt u bijkomend meedelen hoe het gebruik van deze
instrumenten wordt nagegaan?

3. Le PAN stipule que les bonnes pratiques internatio-
nales et nationales en matière de politique criminelle à
l'égard des auteurs de violence doivent être recueillies et
diffusées sous la magistrature.

3. Het NAP bepaalt dat nationale en internationale goede
praktijken verzameld moeten worden inzake strafrechtelijk
beleid ten aanzien van daders, en verspreid moeten worden
onder de magistratuur.

Pouvez-vous partager ce recueil de bonnes pratiques, s'il
a été compilé?

Kunt u deze verzameling van goede praktijken, indien ze
werd samengesteld, delen?

4. La NCSI fait référence à une étude d'évaluation rela-
tive aux effets des décisions judiciaires dans les cas de vio-
lences conjugales.

4. Het KIV verwijst naar een evaluatieonderzoek naar
effecten van justitiële beslissingen bij zaken van partnerge-
weld.

Pouvez-vous partager cette étude, si elle a été menée? Kunt u dit onderzoek, indien het werd uitgevoerd, delen?
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5. Le PAN stipule qu'une analyse qualitative et quantita-
tive des multiples causes de sous-déclaration en matière de
viols, de motifs de non-lieu et de niveau actuel de condam-
nation doit être effectuée.

5. Het NAP bepaalt dat er een kwantitatieve en kwalita-
tieve analyse van multipele oorzaken van onderrapportage
inzake verkrachting, redenen van seponering en huidige
veroordelingsgraad moet komen.

6. Le NCSI stipule que les magistrats doivent avoir la
possibilité de solliciter des avis légaux, afin d'être plus
aptes à déterminer l'éventuelle nécessité de procéder à des
analyses médico-légales et à faire un choix.

6. De KIV bepaalt dat magistraten de mogelijkheid moe-
ten krijgen om forensisch advies te vragen, om de eventu-
ele noodzaak van het uitvoeren van forensische analyses en
de keuze ervan beter te kunnen bepalen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 288 de monsieur le député Stefaan Van Hecke du
11 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 288 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 11 februari 2020 (N.):

Il est fait référence à la réponse à la question parlemen-
taire n° 286 du 11 février 2020 sur le même sujet (voir bul-
letin actuel).

Er wordt verwezen naar het antwoord op parlementaire
vraag nr. 286 van 11 februari 2020 aangaande hetzelfde
onderwerp (zie huidig bulletin).

DO 2019202002072
Question n° 289 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002072
Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Lutte contre les violences sexuelles. - Traitements. Aanpak seksueel geweld. - Behandelingen (MV 2939C).
Au cours des dernières années, un certain nombre de

mesures ont été proposées, aussi bien dans la Note-cadre
de Sécurité intégrale (NCSI) que dans le plan d'action
national contre les violences basées sur le genre (PAN) afin
d'améliorer le rôle de la magistrature et de la justice dans la
lutte contre les violences sexuelles et conjugales. Une
meilleure identification des traitements a également joué
un rôle à cet égard.

De voorbije jaren werden zowel in de Kadernota Inte-
grale Veiligheid (KIV) als het Nationaal Actieplan Gender-
gerelateerd Geweld (NAP) een aantal maatregelen
vooropgesteld om de rol van de magistratuur en van justitie
in de aanpak van seksueel geweld en partnergeweld te ver-
beteren. Ook het beter in kaart brengen van behandelingen
speelde daarin een rol.

Pourriez-vous indiquer, en ce qui concerne les mesures
suivantes, (a) quelles mesures ont été prises et (b) quelles
mesures doivent encore être prises et pourquoi ces mesures
ne sont-elles pas encore mises en place?

Kunt u met betrekking tot onderstaande maatregelen
meedelen (a) welke stappen zijn ondernomen, en (b) welke
stappen nog ondernomen moeten worden, en waarom deze
nog niet zijn uitgevoerd?

1. La NCSI et le PAN stipulent qu'un inventaire des pro-
grammes, judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que des
refuges disponibles pour les auteurs de violences doit être
dressé.

1. De KIV en het NAP bepalen dat een inventaris opge-
steld moet worden van de beschikbare programma's, justi-
tieel en niet-justitieel, en opvangplaatsen voor plegers.

a) En outre, pouvez-vous nous indiquer quels sont les
programmes existants:

a) Kan u bijkomend meedelen welke programma's er
bestaan:

- sur une base volontaire; - op vrijwillige basis;
- par contrainte judiciaire; - met gerechtelijke dwang;
- en milieu carcéral? - in penitentiaire inrichtingen?
b) Des études relatives à l'efficacité de ces programmes

ont-elles été menées? Pouvez-vous fournir les résultats?
b) Werden er studies uitgevoerd naar de efficiëntie van

deze programma's? Kunt u de resultaten meedelen?
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c) L'évaluation intermédiaire effectuée par l'Institut pour
l'Égalité des femmes et des hommes fait référence à une
étude relative aux différents types d'interventions thérapeu-
tiques auprès des auteurs de violences conjugales ainsi qu'à
leur efficacité. Quelles en sont les résultats?

c) De tussentijdse evaluatie door het Instituut voor de
Gelijkheid van Vrouwen en Mannen verwijst naar een
onderzoek naar de verschillende soorten therapeutische
interventies bij daders van partnergeweld en hun doeltref-
fendheid. Wat waren de resultaten?

2. Le PAN stipule qu'il convient de réfléchir à la manière
de rationaliser l'aide apportée aux délinquants sexuels.

2. Het NAP bepaalt dat nagegaan moet worden hoe het
hulpaanbod voor seksuele delinquenten kan gestroomlijnd
worden.

3. Le PAN stipule que les programmes de traitement et
d'aide pour délinquants sexuels doivent être plus acces-
sibles aux personnes souffrant d'une déficience mentale.

3. Het NAP bepaalt dat de toegankelijkheid van personen
met een mentale beperking tot de hulp- en behandelings-
programma's voor daders van seksueel geweld moet verbe-
teren.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 289 de monsieur le député Stefaan Van Hecke du
11 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 11 februari 2020 (N.):

Il est fait référence à la réponse à la question parlemen-
taire n° 286 du 11 février 2020 sur le même sujet (voir bul-
letin actuel).

Er wordt verwezen naar het antwoord op de parlemen-
taire vraag nr. 286 van 11 februari 2020 aangaande het-
zelfde onderwerp (zie huidig bulletin).

DO 2019202002079
Question n° 291 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 11 février 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002079
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 11 februari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Publicité lors de compétitions sportives (QO 3056C). Reclame tijdens sportwedstrijden (MV 3056C).
Je vous ai récemment interrogé au sujet de la réglementa-

tion en matière de publicité pour les paris. En ce qui
concerne l'article 3 de l'arrêté royal du 25 octobre 2018,
vous avez à l'époque répondu ce qui suit:

Recent vroeg ik u naar de regelgeving inzake gokre-
clame. U antwoordde toen, met betrekking tot artikel 3 van
het koninklijk besluit van 25 oktober 2018 het volgende:

"L'interdiction de diffusion de publicité durant le repor-
tage en direct de compétitions sportives ne saurait avoir
pour effet de rendre impossible la diffusion de ces compéti-
tions. La charge de la preuve de l'impossibilité de diffuser
la compétition incombe aux personnes qui diffusent la
publicité."

"Het verbod op reclame tijdens de rechtstreekse verslag-
geving van sportwedstrijden kan er niet toe leiden dat wed-
strijden niet meer kunnen worden uitgezonden. De
bewijslast voor de onmogelijkheid de wedstrijd uit te zen-
den, ligt bij de personen die de reclame verspreiden."

L'incertitude règne toutefois quant à savoir comment,
quand et selon quelle procédure la preuve de l'impossibilité
doit être apportée.

Het is echter onduidelijk hoe, wanneer, en met welke
procedure de bewijslast voor de onmogelijkheid moet wor-
den aangetoond.

1. Pouvez-vous préciser comment l'impossibilité de dif-
fuser une compétition sportive doit être démontrée? De
quels critères est-il fait usage? Toute publicité visible
durant les émissions est-elle systématiquement soumise à
un contrôle?

1. Kan u toelichten hoe de onmogelijkheid om een wed-
strijd uit te zenden, moet worden aangetoond? Van welke
criteria wordt gebruik gemaakt? Wordt systematisch alle
reclame die tijdens uitzendingen zichtbaar is, getoetst?
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2. Qui est responsable de démontrer l'impossibilité? Vous
parlez du "diffuseur". S'agit-il de la société de paris, ou par
exemple d'un club de football qui diffuse de la publicité par
le biais des maillots?

2. Wie is verantwoordelijk voor het aantonen van de
onmogelijkheid? U heeft het over de "verspreider". Is dat
de gokoperator, of bijvoorbeeld een voetbalclub die
reclame verspreidt via truitjes?

3. On peut déduire de l'arrêté royal que la publicité pour
les paris est interdite a priori lors de compétitions spor-
tives, sauf si cette interdiction rend la diffusion de la com-
pétition impossible. On peut lire cette disposition comme
une obligation de demander l'autorisation préalablement à
la diffusion de publicité lors de compétitions sportives.

3. Uit het koninklijk besluit valt af te leiden dat gokre-
clame tijdens wedstrijden a priori verboden is, tenzij de uit-
zending anders onmogelijk wordt. Men kan dit lezen als
een verplichting om toestemming te vragen, alvorens
reclame uit te zenden tijdens sportwedstrijden.

a) Partagez-vous cette interprétation? Veuillez justifier
votre réponse, qu'elle soit positive ou négative.

a) Deelt u deze interpretatie? Waarom wel of niet?

b) Si vous ne partagez pas cette interprétation: comment
veille-t-on, dans ce cas, au respect de cette interdiction de
principe? Ce point de vue n'équivaut-il pas, en pratique, à
créer une présomption d'impossibilité et donc à mécon-
naître la législation?

b) Indien u deze interpretatie niet deelt: hoe wordt dan
toegezien op het principiële verbod? Zorgt dit in de prak-
tijk niet voor een vermoeden van onmogelijkheid, en dus
voor het ondergraven van de wetgeving?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 23 mars 2020, à la question
n° 291 de monsieur le député Stefaan Van Hecke du
11 février 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 23 maart 2020, op de vraag
nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 11 februari 2020 (N.):

La publicité est admise si sa suppression rendait la
retransmission de la compétition sportive impossible. C'est
le cas lorsque la diffusion ne peut se produire sans que le
message publicitaire n'apparaisse. La situation dans
laquelle des clubs étrangers refuseraient de participer à une
compétition internationale diffusée en Belgique sans les
sponsors des maillots en est un exemple.

Reclame is toegelaten als de weglating ervan de uitzen-
ding van de sportwedstrijd onmogelijk zou maken. Dit is
het geval wanneer de uitzending niet kan gebeuren zonder
dat de reclameboodschap in beeld komt. Een voorbeeld
hiervan zou de situatie zijn waarbij buitenlandse clubs wei-
geren om deel te nemen aan een internationale wedstrijd
die in België wordt uitgezonden, zonder dat zij gespon-
sorde truitjes dragen.

Le but ne peut être d'exiger des efforts déraisonnables de
la part de l'organisateur. C'est le cas, par exemple, d'un sup-
porter qui apparaît par hasard avec un sponsor lors d'un
match de foot.

Het kan niet de bedoeling zijn om van de organisator
onredelijke inspanningen te eisen. Een voorbeeld hiervan
is de situatie waarin een supporter tijdens een voetbalwed-
strijd toevallig in beeld komt met gesponsord materiaal.

Il y a lieu de souligner à cet égard qu'en la matière, la
Commission des jeux de hasard ne peut infliger des sanc-
tions qu'à l'exploitant des jeux de hasard. Il doit montrer
que la réglementation est respectée et est tenu de faire res-
pecter les règles. En revanche, un exploitant ne doit pas
demander d'autorisation au préalable.

In dat verband moet opgemerkt worden dat de Kansspel-
commissie in deze materie enkel sancties kan opleggen aan
de exploitant van de kansspelen. Hij moet aantonen dat
voldaan is aan de regelgeving en hij is ertoe gehouden om
de regels te laten naleven. Het is niet zo dat een exploitant
vooraf toestemming moet vragen.

Si l'on constate néanmoins qu'un titulaire de licence com-
met des infractions, il risque de perdre sa licence. Dans ce
dernier cas, plus aucune publicité n'est autorisée.

Indien men toch vaststelt dat een vergunninghouder over-
tredingen pleegt, riskeert hij om zijn vergunning te verlie-
zen. In dat laatste geval is geen enkele reclame nog
toegelaten.
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DO 2019202002240
Question n° 311 de madame la députée Ludivine

Dedonder du 20 février 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202002240
Vraag nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ludivine Dedonder van 20 februari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Plaques étrangères en Wallonie Picarde. Buitenlandse nummerplaten in Waals Picardië.
Quel est le nombre de procès-verbaux pour infractions

sur les plaques étrangères en Wallonie Picarde?
Hoeveel processen-verbaal werden er opgemaakt voor

inbreuken met betrekking tot buitenlandse nummerplaten
in Waals Picardië?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 16 mars 2020, à la question
n° 311 de madame la députée Ludivine Dedonder du
20 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 16 maart 2020, op de vraag
nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Ludivine Dedonder van 20 februari 2020 (Fr.):

Il est renvoyé aux éléments de réponse qui seront fournis
par le ministre de l'Intérieur à la question n° 435 du
19 mars 2020 traitant du même objet. 

Er wordt verwezen naar het antwoord dat zal gegeven
worden door de minister van Binnenlandse Zaken op vraag
nr. 435 van 19 maart 2020 met hetzelfde onderwerp.

DO 2019202002246
Question n° 312 de madame la députée Özlem Özen du

20 février 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002246
Vraag nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Özlem Özen van 20 februari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Cadre du tribunal de première instance francophone de
Bruxelles et de la Cour d'appel de Bruxelles (QO
3091C).

Formatie van de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
en van het hof van beroep Brussel (MV 3091C).

La loi spéciale du 19 juillet 2012 sur l'arrondissement
judiciaire de Bruxelles et plus précisément l'article 61
imposait de remplir les cadres à hauteur de 90 % pour
entrer en vigueur. Il s'agissait notamment d'une contrepar-
tie donnée aux francophones liée à la création du parquet
de Bruxelles-Hal-Vilvorde.

Overeenkomstig de bijzondere wet van 19 juli 2012
betreffende de hervorming van het gerechtelijk arrondisse-
ment Brussel en met name artikel 61 moesten de formaties
voor 90 % ingevuld zijn voor de inwerkingtreding ervan.
Het betrof meer bepaald een tegenprestatie voor de Frans-
taligen in het kader van de oprichting van het parket van
Brussel-Halle-Vilvoorde.

Or, six ans plus tard, on constate que la justice bruxel-
loise tourne au ralenti parce que les cadres ne sont pas rem-
plis. En effet, il manque vingt-quatre magistrats sur un
total de cent-douze au tribunal de première instance fran-
cophone de Bruxelles.

Zes jaar na dato stelt men evenwel vast dat het Brusselse
gerecht niet op volle toeren draait, omdat de formaties niet
vervuld zijn. Er ontbreken namelijk 24 magistraten op een
totaal van 112 magistraten bij de Franstalige rechtbank van
eerste aanleg van Brussel.

Une seule solution: fermer les Chambres civiles (un cer-
tain nombre ont même déjà été supprimées) pour continuer
à faire fonctionner le contentieux pénal, familial et en
référé. Cela signifie que concrètement, les justiciables qui
ont un problème lié à un bail (en degré d'appel), à un dom-
mage corporel ou de construction devront attendre des
années pour que justice leur soit rendue.

De enige oplossing: de burgerlijke kamers sluiten (een
aantal ervan werden zelfs al afgeschaft) om de strafrechte-
lijke en familiegeschillen en kortgedingen te kunnen blij-
ven behandelen. Dat betekent in concreto dat de
justitiabelen die een probleem in verband met een huurcon-
tract (in hoger beroep) of met lichamelijke schade hebben
of in een bouwgeschil verwikkeld zijn, jaren op een uit-
spraak zullen moeten wachten.
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L'arriéré du tribunal de première instance francophone de
Bruxelles n'aura bientôt plus rien à envier à celui de la
Cour d'appel. On connait en effet, la triste situation de la
Cour d'appel de Bruxelles également.

De achterstand bij de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg van Brussel zal binnenkort net zo groot zijn als die
bij het hof van beroep. Het is geen geheim dat de situatie
bij het hof van beroep Brussel ook bedroevend is.

1. Quand allez-vous procéder aux procédures nécessaires
pour remplir les cadres au tribunal de première instance de
Bruxelles et à la Cour d'appel de Bruxelles?

1. Wanneer zult u de nodige procedures opstarten om het
personeelsbestand van de rechtbank van eerste aanleg van
Brussel en van het hof van beroep Brussel aan te vullen?

2. Pourquoi autant de sièges sont-ils manquants au tribu-
nal de première instance francophone de Bruxelles?

2. Waarom zijn er zoveel onvervulde magistratenbetrek-
kingen bij de Franstalige rechtbank van eerste aanleg van
Brussel?

3. Pouvez-vous dresser un état des lieux des cadres du tri-
bunal de première instance de Bruxelles et de la Cour
d'appel de Bruxelles?

3. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de perso-
neelssterkte van de rechtbank van eerste aanleg van Brus-
sel en van het hof van beroep Brussel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 12 mars 2020, à la question
n° 312 de madame la députée Özlem Özen du 20 février
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 12 maart 2020, op de vraag
nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Özlem Özen van 20 februari 2020 (Fr.):

Actuellement, 114 magistrats sont nommés au sein du tri-
bunal francophone de première instance, dont quatre sont
en mission ailleurs. Cela revient à une occupation effective
de 110 magistrats, soit 90 %. Toutefois, six vacances sont
encore en cours et l'on sait que trois magistrats quitteront le
tribunal ces six prochains mois. Une fois ces vacances rem-
plis et avec les départs connus le tribunal bénéficiera ainsi
d'une occupation de 93 % du cadre.

Thans zijn bij de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
114 magistraten benoemd, waarvan er vier elders een
opdracht hebben. Dat komt neer op een effectieve bezet-
ting van 110 magistraten, oftewel 90 % van het kader. Er
zijn echter nog zes vacatures in behandeling en het is
geweten dat drie magistraten de rechtbank zullen verlaten
in de komende zes maanden. Zodra die vacatures zijn inge-
vuld en rekening houdend met de bekende vertrekken, kan
de rechtbank rekenen op 93 % van het kader.

En ce qui concerne la Cour, 69 conseillers sont nommés
sur 74, dont quatre sont absents pour cause de mission.
Cinq postes vacants sont en cours et l'on sait que deux
conseillers partiront définitivement durant ces huit pro-
chains mois. De ce fait, la cour aura une occupation de
92 %. Dans ces chiffres ne sont pas comptés, les six magis-
trats, issus de différents tribunaux de premier instance, qui
sont actuellement délégués à la cour d'appel sur décision
du premier président.

Bij het hof van beroep te Brussel zijn 69 op de 74 raads-
heren benoemd, waarvan er vier afwezig zijn wegens een
opdracht. Er zijn vijf vacatures in behandeling en het is
geweten dat er twee raadsheren definitief vertrekken in de
komende acht maanden. Dat betekent dat het hof over
92 % van het kader zal beschikken. In die cijfers zijn de
zes magistraten uit de verschillende rechtbanken van eerste
aanleg die thans bij beslissing van de eerste voorzitter
opdracht hebben gekregen in het hof van beroep, niet mee-
gerekend.

L'année dernière, un peu plus de 330 vacances ont été
publiées, dont 226 pour une fonction de magistrat du siège.
Le 20 décembre 2019, 48 postes vacants pour le siège ont
encore été publiés au Moniteur belge, en ce compris deux
postes de conseiller auprès de la cour d'appel de Bruxelles
et un poste de juge au sein du tribunal de première instance
de Bruxelles. Le 11 octobre, cinq vacances ont été déjà
publiées pour le tribunal francophone de première instance
et une vacance pour la cour.

Vorig jaar werden iets meer dan 330 vacatures bekendge-
maakt, waarvan 226 voor een betrekking als magistraat van
de zetel. Op 20 december 2019 werden in het Belgisch
Staatsblad nog 48 vacatures voor de zetel bekendgemaakt,
waaronder twee voor betrekkingen als raadsheer bij het hof
van beroep te Brussel en één voor een betrekking als rech-
ter bij de rechtbank van eerste aanleg te Brussel. Op
11 oktober werden reeds vijf vacatures bekendgemaakt
voor de Franstalige rechtbank van eerste aanleg en één
voor het hof.
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Comme à l'accoutumée, les postes vacants sont répartis
selon la proposition du Collège des cours et tribunaux. À
cet égard, ma demande au Collège consiste à tenir compte
de la charge de travail. Lors de la précédente législature,
nous avons constaté qu'une série de postes vacants n'ont
pas été pourvus par manque de candidats et que des
vacances au sein des cours pouvaient entraîner des pénu-
ries, temporaires ou non, au sein des tribunaux. Il est donc
nécessaire de garantir les équilibres entre les différentes
juridictions et surtout de tenir compte de la répartition de la
charge de travail.

Zoals gewoonlijk worden de vacatures verdeeld op basis
van het voorstel van het College van de hoven en rechtban-
ken. In dat opzicht verzoek ik het College rekening te hou-
den met de werklast. Tijdens de vorige regeerperiode
hebben wij vastgesteld dat een aantal vacatures niet inge-
vuld raakten wegens een tekort aan kandidaten en dat vaca-
tures bij de hoven kunnen leiden tot al dan niet tijdelijke
tekorten bij de rechtbanken. Er moet dus een evenwicht
tussen de verschillende rechtscolleges worden gewaar-
borgd en er moet inzonderheid rekening worden gehouden
met de verdeling van de werklast.

DO 2019202002488
Question n° 330 de monsieur le député Peter Mertens

du 06 mars 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202002488
Vraag nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 06 maart 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les visiteurs dans les cabinets ministériels. Ontmoetingen op kabinet.
Les cabinets ministériels accueillent régulièrement des

visiteurs: lobbyistes, représentants de la société civile,
autres responsables politiques, citoyens inquiets, hôtes
étrangers, etc. La transparence qui entoure ces différentes
rencontres est extrêmement limitée.

De kabinetten van ministers ontvangen regelmatig perso-
nen: lobbyisten, vertegenwoordigers van het maatschappe-
lijk middenveld, andere politici, bezorgde burgers,
buitenlandse gasten, enz. Er is bijzonder weinig transpa-
rantie over het geheel van deze ontmoetingen.

Je souhaiterais dès lors obtenir, pour 2019, les chiffres
suivants concernant le cabinet que vous dirigez actuelle-
ment.

Daarom graag de volgende cijfers voor het kabinet dat u
momenteel leidt, voor het jaar 2019.

1. Le nombre de visiteurs de votre propre parti politique,
ventilé entre parlementaires, membres de la direction du
parti et collaborateurs (non employés par votre cabinet).

1. Het aantal bezoekers van uw eigen politieke partij,
onderverdeeld in parlementsleden, partijleiding en werkne-
mers (die niet op uw kabinet tewerkgesteld zijn).

2. Le nombre de visiteurs issus d'autres partis politiques
membres du gouvernement d'affaires courantes, ventilé
entre parlementaires, membres de la direction du parti et
collaborateurs.

2. Het aantal bezoekers van andere politieke partijen van
de regering in lopende zaken, onderverdeeld in parlements-
leden, partijleiding en werknemers.

3. Le nombre de visiteurs issus de partis politiques de
l'opposition, ventilé entre parlementaires, membres de la
direction du parti et collaborateurs.

3. Het aantal bezoekers van politieke partijen uit de
oppositie, onderverdeeld in parlementsleden, partijleiding
en werknemers.

4. Le nombre de visiteurs représentant le monde écono-
mique.

4. Het aantal bezoekers die het bedrijfsleven vertegen-
woordigen.

5. Le nombre de visiteurs représentant des organisations
patronales.

5. Het aantal bezoekers die patronale organisaties verte-
genwoordigen.

6. Le nombre de visiteurs issus d'organisations syndi-
cales.

6. Het aantal bezoekers van de vakbonden.

7. Le nombre de visiteurs issus de mutualités. 7. Het aantal bezoekers van mutualiteiten.
8. Le nombre de visiteurs issus de la société civile. 8. Het aantal bezoekers van het middenveld.
9. Le nombre de visiteurs issus de mouvements citoyens. 9. Het aantal bezoekers van burgerbewegingen.
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10. Le nombre de visiteurs représentant des gouverne-
ments ou des parlements étrangers.

10. Het aantal bezoekers van buitenlandse regeringen of
parlementen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 23 mars 2020, à la question
n° 330 de monsieur le député Peter Mertens du 06 mars
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 23 maart 2020, op de vraag
nr. 330 van de heer volksvertegenwoordiger Peter
Mertens van 06 maart 2020 (N.):

Il est renvoyé vers la réponse que donnera la première
ministre à la question n° 34 du 6 mars 2020 traitant du
même sujet.

Er wordt verwezen naar het antwoord dat de eerste
minister zal geven op vraag nr. 34 van 6 maart 2020,
betreffende hetzelfde onderwerp.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202001568
Question n° 146 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001568
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 januari 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Impôt des personnes physiques. - Prestations des influen-
ceurs (QO 2373C).

Personenbelasting. - Arbeidsprestaties van influencers
(MV 2373C).

Une société établie en Belgique possède plusieurs bou-
tiques de vêtements. Elle fait appel à des influenceurs, qui
ont un certain nombre de followers sur les réseaux sociaux,
pour promouvoir la marque de vêtements commercialisée.

Een in België gevestigde vennootschap is eigenaar van
verscheidene kledingwinkels. Ze schakelt influencers met
een aanzienlijk aantal volgers op sociale media in om het
kledingmerk te promoten.

En échange des prestations de services, la société leur
laisse les vêtements pour lesquels ils font la promo.

In ruil voor die dienstverlening mogen de influencers de
kleding waarvoor ze reclame maken, houden.

1. Quel est le régime fiscal (contributions directes et
TVA) et social applicable aux prestations de ces influen-
ceurs selon qu'ils aient un statut d'indépendant assujetti à la
TVA ou de simple particulier?

1. Welk fiscaal (directe belastingen en btw) en welk soci-
aal stelsel zijn er van toepassing op de arbeidsprestaties
van die influencers wanneer ze een btw-plichtige zelfstan-
dige dan wel een gewone particulier zijn?

2. La même société veut que ses vendeurs/vendeuses en
boutique portent les vêtements de la marque pendant les
heures de travail, de même que l'ensemble du personnel
administratif. Elle leur remet à chacun/chacune trois à
quatre vêtements par saison, qui doivent rester en boutique
ou au siège de la société en fin de journée.

2. De vennootschap in kwestie wil dat de verkopers/ver-
koopsters in de winkels, alsmede het administratieve per-
soneel de kleding van het merk dragen tijdens de werkuren.
Ze stelt al die personeelsleden per seizoen drie à vier kle-
dingstukken ter beschikking, die aan het einde van de
werkdag in de winkel of op de zetel van de vennootschap
moeten worden achtergelaten.

Quel est le régime fiscal (contributions directes et TVA)
et social applicable dans ce cas de figure? Peut-on considé-
rer qu'il s'agit d'uniformes de travail?

Welk fiscaal (directe belastingen en btw) en welk sociaal
stelsel zijn er in dat geval van toepassing? Kunnen de ter
beschikking gestelde kledingstukken beschouwd worden
als werkkleding?
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